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s Imestamis wäärt odawasti, kergesti j ai puh t aks pesete oma 
\ pesu pesupulbriga 

LUMI WALG 
ühes sullega p i k e n d a t e ka pesu wastupidawust , samuti söögi- ja kööglnöud 
ni"? mustad ja r a s w a s e a käed saawad imesta mi* wäärt kerges t i p u h t a k s . 
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Nr. 21 (183) Nowember 1929 vm aastakäik. 

Üksainus aasta. 
Inglise kirjanik Hugh Oonwau. 1 

Kui Chelstüni kirikuõpetaja oleks wõinud 
wälja lõigata, kustutada wõi unustada ühe-
ainsa aasta oma neljakümnewiieaastasett elust 
— ta oleks olnud õnnelik mees wõi wähemalt 
niiwõrd õnnelik, nnwõrd wõib olla inimene, 
kes tunnustab ja wõtab enese peale elu kohus-
tufed ja wastutusea 

Ta sissetulek on rikkalik, tal ei ole perekond-
list muret ega koguduse liikmeid, kes teda pa-
handawad wõi tülitawad; ta on pärit heast pe-
rekonnast — isegi nii heast, et tänab oma selts-
kondlist seisukohta krahwkonnas nii hästi siin-
dimisele kui elukutsele. Hoolimata weidi tõsisest, 
et mitte öelda waljust wiisist, omab ta koguduse 
liikmete ia sõprade armastuse, ja kuigi maailm, 
mille üle ta waimliselt walitseb, on wõrdle-
misi kitsas, on ta kirjatööd ta nime kaugelgi 
tuttawaks teinud Muidugi, Pereiwal Blake on 
edurikas mees — wõiks ta ainult unustada 
seda ainust, lühikest aastat, oleks ta ka õnnelik. 

Selle aasta ajalugu, mida ta tahaks kus-
tutada, on järgmine: See oli krnnme aastat ta
gasi, 31. detsembril. Tähed olid õhtul kell pool 
seitse weel selgelt ja heledalt taewas säranud, 
kuid kui Chelstoni kogudus kell kaheksa peale õh-
tust jumalateenistust kirikust lahkus, nägi ta, 
et wahepeal oli tõusnud äge lumetorm. Tuul 
oli pöörnud, paksud pilwed kihutasid taewa all 
ja matsid maa nii suure lumehulgaga, et kõik 
juba walge oli. 

Kirikuõpetaja ema, wäga uhke wälimusega 
naine, astus kahe tütre saatel koorikäigust. Ta 
peatas silmapilguks, et öelda köstrile mõned pa-
hased sõnad kiriku puuduliku kütmise kohta, as-
tus siis kotta, kus kogusid koguduse liikmed, et 
teha ettewalmistus! wõitluseks ootamatu lume
tormiga. Daamid soowisid kõigile sealolijatele 
õnnelikku uut aastat, wõtsid siis mantlid koo-
male ümber keha ning asusid kiirel sammul 
õpetajamaja poole teele. 

Seal leidsid nad soojust ja mugawust. Ka-
minas leegitsew tuli peegeldus söögitoa siledaks 
poleeritud puuseintel — prõua Blake ja ta tüt-
red kogusid, nagu preestrinnad ümber püha 
altarileegi, tule ümber ja helistasid õhtutee 
pärast. 

Päew oli nädalapäew, kuid wiimane päew 
aastas ja jmnalateenistus oli leidnud aset ta 
pühitsemiseks. Mõistliku mehena ei tahtnud õpe» 
taja kesköist kirikus wiibimist. Ta arwas, et ta 
karjal on siis parem olla kodus ja woodis ja 
nii oli ta öeluud ainult hariliku õhwpalwe ja 
oli pidanud lühikese, selleks puhuks kohase jut-
luse. Nüüd oodati ta kojutulekut iga silmapilk. 

Tee toodi sisse, kuid õpetaja ei tulnud weel. 
Teekannule tõnnnati teemüts üle ja soojad koo-
gid ja röstitud leiwakesed asetati tule äärde 
ning lõbuga nautisid daamid leegitsema tule 
mõnususi, seal juures arutades, kes oli olnud 
kirikus, kes mitte. 
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Lõpuks tähendas Selinda, noorem õde, et 
kiriku tuled olid juba kustutatud. Perciwal oli 
nii siis teinud weel mõne käigu, wõib olla hea-
tegewaks otstarbeks, ja daamid hakkasid temata 
teed jooma. Alles kui prõua Blake tassid teist-
kordselt täitis, ilmus õpetaja. 

Perciwal oli keskmise kaswuga ja tugew 
mees, kuid sugugi mitte tüse. Tänagu oli roh-
kem kui kena — see oli peen, iseäralik nägu. 
Kuigi rahus sel näol wiibis enesega rahulolew 
ilme, oli see siiski ka mehe nägu, kellelt wõis 
loota rohkem kui tawalikult mehelt. 

Ta elu oli siiamaani olnud kerge ja libe. 
Tal oli omadusi, mida ta weel ei olnud kasu-
tada saanud, ja tal oli kirgesid, mis siiamaani 
end ei olnud ilmutanud. Auahnuse ja armas-
tüse terawad kannused ei olnud teda weel er-
gutanud, mis on arusaadaw, kui teatakse, et ta 
oli saanud kolmekümneaastaselt Chelstoni õpe
tajaks ja kolmekmnncwiieaastaselt weel ei ol-
nud leidnud naist, kes talle oleks fuutratö sisen
dada armastust. 

Kuigi ta oli olnud noor, kui suri õnnis 
õpetaja, ta isa, ei kahelnud ometi keegi, et poeg 
saab ta järeltulijaks, sest koha kinnitas lord 
Keynsham, kes — nagu igaüks teabi§ — oli 
lähedalt sugulane Perciwali isale. Oli alati 
peetud kindlaks, et noor waimulik aswb isa 
jälgedesse, ja teda oli selleks kaswatatud nagu 
kaswatatakfe noort kaupmeest, et fee wõtaks 
kord isa äri oma kätte. 

Kas ta sobis õpetaja elukutsele, selle järele 
ei päritud. Lihtne 'tõsiasi, et ta oli oma isa 
poeg, oli olnud otsustaw. Ta waatas ise as-
jäle kui endastmõis tetawale ja astus —kui oli 
lõpetanud uurimused Oxfordis kiitusega, abi-
õpetajana isu juure ametisse. 

Et ta oli kohusetruu inimene, siis tegi ta, 
mis iialgi tegi, hästi — kuid mehe {aof§ tema 
omaduste ja annetega oli ta elu ometi liig 
lihtne ja mõnus, sest algus, keskkoht ja lõpp 
näisid olewat algusest peale ette määratud. 

Siis suri ta isa ja ta astus tema asemele. 
Ema ja õed jäid õpetajamajja elama ja waa-
tasid koguduse waeste ja wiletsate järele nagu 
olid teinud seni. Nad olid algul arwanud, et 
Perciwal abiellub, ühe wõi kahe aasta järele 
aga loobusid nad sellest ootusest — wõib olla 
kartusest, — pidades wenda meheks, kes on 
sündinud wanapoisiks, ja tundsid end oma sei-
sukorras kindlatena. 

„Sa tuled täna õhtul kaunis hilja, armas 
Perciwal," ütles ema,kui noorõpetajaistetwõttis. 

»Iah, ja olen pealegi külmanud jä näljane." 
Ema ja õed katsusid ta ilmlikke tarwidusi 

rahuldada ja ta jõi oma teed ja sõi oma wõi-
leibu suure isuga. 

„Su tänane jutlus oli wäga ilus," ütles 
ema. „Nsun, sinust saab kord weel niisama hea 
jutlustaja, kui oli su waene, armas isa." 

„Tänan sind," ütles poeg, ja warjas nae-
ratust. 

Ta eelkäija ei olnud kuigi hea jutlustaja. 
,Fas märkasid daami mustas, kes istus ki-

riku lõunapoolses osas, Perciwal?" küsis Maria, 
wanem õde. 

Õpetaja oli teda näinud. 
„See oli wist daam, kes hiljnti asus Pal-

mide millasse." 
„Iah, nii on. Ta ütles mulle, et elab seal." 
„Ta ütles seda sulle? Millal?" 
Kolm paari imestanud silmi wahtisid õpe

tajat. 
^Tema pärast ma hiljaks, jäingi. Kui pa-

rajasti lahkusin kirikust, tuli wana Jänes mu 
juure ja ütte§, et keegi baam oUa kukkunud ja 
jala nikastanud. Ma tõstsin ta üles ja kandsin 
ta käärkambri." 

„Sa kandsid teda! Kas ci wõinud sa seda, 
kui see oli tarwilik, jätta IoneZ'i hooleks?" 

„Armas ema, taon suur naine sugugi mitte 
wäikese kaaluga ja Iones on seitsekümmend aas
tat wana." 

Selle peale ei wõidud midagi wastata. 
„Noh ja siis?" küsis ema waljul toonil. 
..Iones läks Kuld Lõwisse, et tuua sõidukit 

ja ma katsusin wahepeal kirurgi ametit," 
„Olles üksi temaga käärkambris?" 
„Ta teenija oli ka seal, kuid see oli nii 

abitu ja osawuseta, et oli rohkem takistuseks kui 
kasuks." 

Tüdruku juuresolek, ükskõik, kas see oli ta-
kistaw wõi kasulik, rahustas weidi noore õpe-
taja ema. 

„Ol i see tõeline tukastus?" küsis ta edasi. 
„Kedraluu oli wäga paistetanud. Piöiu 

saapa maha lõikama " 
„OH, ja mis sa leidsid?" küsis wana prõua 

raskelt hingates. 
„Veendusin, et kont ei olnud murdunud, 

wannitasin jalga külmas wees ja sidusin kedra-
luu osawalt taskurätikuga kinni. Siis ilnius 
Iones wankriga, wiisin oma haige koju ja siia 
olen ma jällegi." 

Mõte, et Chelstoni õpetaja käärkambris oli 
wannitanud ja mässinud noore daami kedraluud, 
oli rohkem, kui suutis kannatada ta ema. Ta 
tõusis ja ütles pojale oma arwamise: 

„Minu arwates ei sobi waimulikale, wõib 
olla, et see on isegi kombluswastane talle, 
kanda ilusat, noort daami käärkambri, teda ra-
witseda ja siis weel koju saata," ütles ta. 

Õpetajale tõusis äkiline puna otsaesisele ja 
põskedele, kuid ta surus sõnad tagasi, mis taht-
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sid tal üle huulte tulla. Siiski näitasid ta hääl 
ja olek, et ema autoriteedil ja tema kannatusel 
on piirid. 

„Ar:nas ema, ma ei öelnud, et ta on ilus," 
ütles ta. „Pealegi kinnitan sulle, et oleksin ta-
Ii tanud samuti oina koguduse kõige wanema ja 
inetuma naise suhtes. Head ööd. Lähen oma 
töötuppa." 

Naamid tegid imestanud näod ja nende 
imestus kaswas, kui tuud kadus tunni järele, 
ilma et õpetaja jälle nende sekka oleks ilnurnuo; 
sest siiamaani oli olnud uiajas kombeks wana 
aasta õhtut ühiselt mööda saata, et soowida 
wastastikku uueks aastaks õnne, kui kell lõi kaks-
teistkümmend. Wana õpetaja proua muutus ikka 
rahutunmks, mida lähemale nihkus kesköine tund, 
ja oli juba walmis ise poja juure minema ja 
talt andeks paluma, kui see jälle ilmus elutuppa. 

„Ema, sa kõnelesid enne mõtlematult — 
kuid seisame aasta wahetusel, unustame selle," 
ütles ta. 

„OH, Perciwal, see oli ainult mure sinu 
pärast, et — " 

õpetaja naeris. 
„Arwan, et olen wana küllalt, et ise suu-

dan otsustada, mis pean tegema." 
„Muidugi, mu armas poeg. Kuid ütle, kes 

on see daam?" 
„Kas ma seda weel ei öelnud? Proua Rus-

sell, seesama daam, kes hiljuti asus Palmide 
millasse." 

„Kuid kes ta on? Keegi ei tea tast midagi. 
Ta on ehk awantürist." 

„Ma ei tea, milleks awantüristid peaks tu-
leina Chelstoni. Pealegi öeldi mulle, et ta os-
tis maja ja arwatawasti maksis ta summa 
kinni." 

..On ta tõeline daam?" küsis Selinda. So-
nal „daam" oli Blace'ide perekonnas wäga 
kõrge tähendus. 

„Kahtlemata. Kuid teie wõite teha talle 
külaskäigu ja ise weeuouda." 

Sellewastu ei olnud proua Blake'il midagi. 
Kui proua Russellist ei teatud midagi kahtlast, 
siis oli tal õigus oodata külaskäiku waimuliku 
perekonnalt. Pealegi oli prõua Blak«.-'i soowi 
järele, keda ikka weel tegi rahutuks käärkambri 
sündmus, oma silmadega wcenduda, mis waimu 
laps oli proua Rusfell. 

Kui kell oli löönud kaksteistkümmend ja pe-
rekond oli wahetanud omad õnnefoowid, läks 
ta puhkama. 

„Mis toob meile uus aasta?" küsis ene-
selt õpetaja, wõttes end riidest lahti. „Chels-
tonis ei tule naljalt suuri sündmusi. Kiu ilus 
on see naine," lisas ta juure. 

Järgmisel hommikul tundis Perciwal Plake 

kohustust, hoolimata neljatollilisest luulest, 
minna Palmide wiliasse ja pärida uue kogu-
dusc liikme terwise järele. Keskmise suurusega 
maja lebas suures aias kohakeses wäljas. Ta 
taga olid heinamaad ja luhad, neid läbistas 
sügaw oja, mida elanikud nimetasid hemneelega 
..jõeks. Opctajamaja oli umbes wceranditundi 
millast eemal, ja kuna Perciwal seda teed sam-
uius, oli tal aega imestada, et noor, ilus naine 
nagu ta uus tuttaw, oli tulnud mõttele walida 
Chelstoni elukohaks. Mitte, et ümbruskonluis 
oleks puudunud hea seltskond, ci — kuid see 
seltskond oli nii eksklusiiwne, et awas omad 
ringid ainult kõige pareinate foowituste peäle 
ja harwa keegi oma teenete mõjul seal sisse-
pääsu leidis. Mulje, mille Perciwal oli saa-
nud noorelt naiselt, oli aga sarnane, et ta ci 
suutnub uskuda, et see arsti wõi adwokaadi 
prõua ja tütardega wõi koguni ausameelse wa
litseja perekonna naisliikmetega läbikäimises 
wõiks leida rahuldust ja niõnu. 

Proua Russel oli sel honnnikul parem. Ta 
oli tõusnud ju rõõmustawat õpctajahärrat 
wastu wõtta. Perciwal wiiwitas oma lumiste 
saabaste peäle mõteldes — kuid leidis wõima-
liku olewat, peale tublit jalapuhastust õlguiatil 
sisse astuda wõõrastetuppa. Ta järgnes tee-
nijalc ja — saatusele. 

Ta esimene mõte noort naist nähes oli, 
et ta oli alahinnanud ta ilu. Teatawasti oli 
ta teda näinud eile õhtul waewafelt walgus-
tatud käärkauwris ja silmapilgul, mil ta kan-
natas suuri walust — nüüd, heledal päcwâ -
walgcl nägi ta hoopis teistsugune mälja! 

Ta lamas chaisclongue^il, mis oli nihutatud 
kaminatule lähedusse, ja ta kuju näitas seda 
graatsiat, mis kõneleb nii elawalt iga fureli-
kiiga, kel on [ilm ilu ja wormide harnmonia 
jaoks. 

Ta olek oli täitsa loomulik, kuid suurel 
maaral mõõdukas ja ta olemise klassiline liht-
sus wõitis Perciwal Blake î hea maitse esimese 
pilguga. Siiu ei olnud tarwitust'! wäiklascd 
abinõud. Paksud, särawalt mustad juuksed olid 
lihtsalt üles pandud ning ci wajanud pea ilu° 
sat kuju. Kleit oli mustast, siledast riidest, is-
tus aga nii hästi ja näitas ta figuuri iga 
joont. Mustad silmad, kulmud ja ripsmed näi-
sid weel tumedamad, huuled weel punasemad 
walges, kuid mitte kahwatus näos. Kui põske-
del puudus puna, siis ci olnud uad siiski haig-
laselt wärwitud, waid hingasid wastupidi soo-
just, elu ja terwist nagu ta kogu oleminegi. 

Perciwal imestas uuesti, ct sarnane ole-
wus tahtis eud Ghclstonis elusalt matta. 

Ta wastas õpetaja teretusele naeratades ja 
ulatas talle kae — walge, hästi wormitud, 
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J. Seskis, 
Latwrija eadine saadik Eestis, lahkus pärast 
8. aastast Eestis wiibirnist Tallinnast, et 

asuda saadikuks Moskwasse. 

kuid mitte wäikese käe. Pisike käsi ei oleks ka 
sugugi kooskõlas ta arenenud kehawormidega. 
Siis tänas ta Pereiwali lahkuse eest, niida see 
oli ülesnäidanud eile õhtul. Õpetaja awaldas 
rõõmu, et ta on paranenud ja tegi komplimeudi 
ta tugewale loomusele, ning nende armastus-
wäärsete kõnekäänude wahetuse järele asusid 
nad üldisemate kõneainete juure. 

Igatahes oli ta wäga huwitaw naine. Ta 
oli elaw, loomulik ja oskas meelitawalt kõne-
leda. Ta päris õpetajalt kogukonna, kiriku, kooli, 
naabrite ja teiste asjade üle teateid, mis wõi-
sid huwitada waimulikku; siis tulid nad kir-
janduse, muusika, maalikunsti ja isegi poliitika 
juure. Ei kestnud kaua ja Perciwal Blake oli 
temaga nii tõsises jutuajamises, nagu oleks 
selle naise aimamine tõepoolest wäga tähtis, ja 
et tal oli temaga nii tõsises jutuajamises nagu 
oleks selle naise arwmnine tõepoolest wäga täh-
tis ja et tal oli üldiselt madal arwamine 
naiste waimlistest omadustest, siis oli see suur 
kompliment ta uuele tuttawale. 

Minutid kadusid meeldiwalt. Lõpuks mär-
kas waimulik, et aeg oli mäödund wnsakuswii-
fxbiU ja tahtis Jumalaga jätta. 

„Kinkige mulle weel mõned minutid," ütles 
noor^naine, ,,mul on Teile weel paljugi öelda." 

Õpetaja istus uuesti maha. 
„Ufun, et siinsed inimesed, Teie ema ja õed 

eesotsas, urnrrawad minu üle pea," algas ta 
tõsiselt. 

See otsekohene kallaletung oli waimulikule 
piinlik. 

„Chelston on wäike pesa," ütles ta. 
„Ia uustulnuk äratab wäikeses pesas ikka 

üldise uudishimu," jätkas noor naine. 
„Kui seda ütlete, siis see wist on nii." 
„AH, härra pastor, mul ei ole himu saada 

uudishimu läbi wõi wale oletuste esemeks ja 
et kohtades nagu Chelston õpetajamaja on, kuigi 
ilma õpetaja kaasabita, tihti suur uudistebü-
roo — " 

Perciwal naeris, kuid mõteldes ema ja õdede 
peale, puudus tal julgus süüdistust tagasi tõr-
juda. Noor naine waatas talle uuriwalt suurte, 
tumedate silmadega näkku ja naeratas, kui 
marka?, et oli õigelt arwustanud olusid. 

„Kui Teilt aga oodatakse, et annaksite minu 
üle teateid, siis peate olema eeskätt informee-
ritud," jätkas ta. 

„Viul ei ole seda soowi — see ei ole minu 
asi — see ei ole minu asi — * wastas wai
mulik. 

Noor naine kehitas kergelt õlgu ja tõmbas 
kulmud kõrgele. See liiguws oli ehk weidi ko-
kett, kuid õpetaja niõistis seda kohe. Ta üsal-
dusest loobumine ei olnud ilusale naisele ta 
kõrwal kuigi meelitaw, ning ta lisas kergelt 
juure: „Kui wõin teid mingil kombel aidata, 
palun, öelge seda mulle." 

Ta õhin pani teda ennast imestama. Noor 
naine naeratas. 

„Tahaksin inimestele teatamaks teha, et ei 
soowi läbikäimist ja ei too enesega soowitus-
kirju," ütles ta. .,Mu lugu on lühidalt järg-
mine: Mu isa oli jõukas kaupmees Liwerpoo-
lis nimega Bennett. Mu ema suri, kui oliu 
alles wäike. Ainsa lapsena hellitati mind noo-
remast peale ja ma tasusin isa armastust sel-
lega, et abiellusin mehega, keda ta ei soowinud 
wäimeheks. Mu mees suri kolm aastat peale 
pulmi ja warsti selle järele ka mu isa. Ta an-
dis mulle furmawoodil andeks ja pärandas mulle 
kõik, mis tal oli. Ja ta wõiski audeks anda, sest 
ma olin ammu juba kahetsenud oma rumalust." 

Ta silmadesse ilmus seda öeldes walju 
ilme. 

„Te olite abielus õnnew?" küsis õpetaja 
osawõtlikult. 

„ Rohkem kui õnnetu — mind koheldi hal-
wasti. Kuid fee puutub ainult minusse." 

Ta waikis. Ta silmad näisid waatawat kau-
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gele, ia huulte ümber oli tugew naeratus. Per-
ciwal, kes teda tähele pani, teadis, et ta taga 
oli unnewik, mida ta heameelega oleks unus-
tanud. 

„Tänan Teid usalduse eest," ütles ta. „Teil 
on õigus, et ei warja nnnewikku selles wäike
ses, uudishimulises maailmas. Ütlen uudishi-
millistele nii palju, kui näib hea. — Kuid kas 
tahate tõsiselt kestwalt Chelstoni asuda?" lisas 
ta siis juure. 

„Iah, tahan seda tõsiselt. Üksildus Londonis 
on nnllle wastik, sõpru ja sugulasi mul ei ole 
ja nii tulin mõttele kord katsuda õnne maaeluga. 
See maja oli numa ja Chelston on nagu kõik 
wäikesed pesad. Tulin siia wana, truu naistee-
nijaga, kes mu eest hästi hoolitseb." 

„Te leiate warsti, et Chelston on hirmus 
igaw." 

„Ka igawates kohtades wõib olla õnnelik. 
J a ma wõin tegutseda, loen heameelega, maalin 
ja teen muusikat ja kes teab kas Teie, kui tun-
nete mind paremini, ehk minu jaoks tegewust 
ei leia." 

„Igatahes peame katsuma Teid kinni pi-
dada," ütles õpeteja galandilt. 

Ta jättis Jumalaga ja läks, et pühendada 
wähem meeldiwatele, kuid ka wähem hädaoht-
lisdele kohustele. Waewalt julges ta enesele 
tunnistada, kui elawa huwi oli tas äratanud 
selle naise iseäralik ja ebaharilik ilu — kuid 
tume aimdus kerkis temas, et inimene wõiks 
samase olewuse eest ohwerdada sõbrad, kohused 
jah, isegi usu. Saatuse käsi heljus lähemal ta 
peäle, kui ta ise aimas. 

Ta hommikuse külaskäigu jutustus pani 
õpetajamaja kohmetuma. Iseäraliku takti puu
dumisega ühendas noor waimulik naist, keda 
oli just tundma õppinud, laewaga ja täitis ema 
ja õl.esid rahutusega. Ehk ei olnud Pereiwal 
ometi mitte weel wanapoiss. Nende ühine wa-
litsus oli hädaohus ja nimelt ähwardas seda 
isik, keda ei wõidud pidada sobimaks Chels-
toni õpetajale, sest sellest hädaohtlikust riusast 
noorest lesest ei teadnud keegi nndagi ning 
teda ei tunnud keegi. 

Sellest hoolimata tegid daamid wisiidi Pal-
mide villas ja ema julgus langes, kui weendus, 
et Perciwali ei olnud pimestanud ainult wa-
line ilu, waid et proua Russell oli tõepoolest 
„daam". Maria ja Selinda, kaks lihtsat, 
keskealist tüdrukut, kes enam ei kadestanud teiste 
ilu, tundsid peaaegu sümpaatiat uue tutwuse 
wastu, ainult ema jäi jonnakalt oma eelarwa-
mise juure. 

„Seal on saladus," ütles ta tähendusrikkalt 
pead raputades. „Ast ei ole korras; mul on 
sarnane aimdus." 

J a wana daami aimdused olid midagi, mil-
lega ei saadud naljatada. 

Siiski tekkis daamide wahel sõbralik wa-
hekord, millele proua Blake waatas küll kui 
sõjariistade rahule ja mille kaitsel ta lootis 
poega pareniini kaitsta saladusliku sireeni mec-
lituste eest. 

Õnnetul kombel näitas fee poeg nüüd tahte-
jõudu ja otsustawust, nunna oma teed ning jäl-
gis seda teed ka nii awameelselt ja wabalt, 
et ininiesed Chelstonis selle üle hakkasid mär-
kusi tegema. Kuid see ei näinud teda eksitawat. 

Ta oli amnrnloobunud enesepettusest. Ta saa
tus oli täitunud. Ta arniastas seda naist om« 
tugewa südame kogu jõuga ja kosis palawalt 
ja tõsiselt ta armastust. Ta kirg oli murdnud 
kõik kodused tõkked. Euia, õed, kõik, millest ta 
seni oli lugu pidanud, sai talle selle naise kõr-
wal ükskõikseks — elu temata ja ta armasw-
seta näis talle wäärtuseta. Ta käepuudutus, ta 
mustade sibnade pilk, ta musikaalne hääle kõla 
müristas teda — nii siis, Pereiwal arinastas 
— armastas, nagu tuhande mehe hulgast ar-
mastab ehk üksainus. See ei olnud noonnehe 
walutaw, mööduw kirg, ei wanamehe isalik 
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tundmus — see oli mehe leegitsen) armutuli 
— armastus, mis täidab kogu elu! 

Ta tegi enesele ise kibedaid etteheiteid, et oli 
nii täielikult andunud sellele wõimsale kirele. 
Ta märkas, milliseid hädaohte ta warjas — 
kuid ta oli abitu saatuse ees, ja see ebaterwe 
hingeline seisukord selgus talle erilise, wäga 
kurwa fündntuse puhul. Ta koguduse liikme poeg 
oli tapnud uina armukese ja istus surntamõis-
tetuna krahwkonna wangias, kuid oli täis jonni 
ega näidanud kahetsust. Isa tuli Perciwal Blakei 
juure ja palus teda pisarsilmil, ta poega ku-
lastada ning ta sureuiatut hinge päästa. Kur-
jatcgija oli kihelkonna ilusamaid noori mehi 
ja alati olnud Peciwali lennnik — ehk aitasid 
Uina sõnad, kus teised enam aidata ei saanud. 
Õpetaja oli sellepärast surmamõistetut külas-
tanud ning oma kõneosawust katsunud, et murda 
ta jonni; kuid see oli olnud asjata. Noormees 
oli teda kuulauud rahulikult ja austawalt ja teo 
paratamatust kahetsenud, kuid mitte tegu ennast. 

„Armastasin teda," ütles ta süngelt. „Keegi 
ci tohtinud teda omada — teeksin täna uuesti, 
mis tookord tegin." 

Perciwal hakkas weel kord kõnelema, kuid 
ei suutnud kõigutada õnnetu arwamist. Lõpuks 
ütles noormees: „Kui teie, härra pastor, olek-
site armastauud kedagi neiut naqu mina ar-
unistasin oma kallimat, siis oleksite teie sel pu-
hul samuti tegutsenud." 

Perciwal kähwatas. Mõte : ta kõueleb tõtt, 
läbistas uoapistena ta hinge. Jah, tema, Chels-
toni õpetaja, oleks pigemini tapnud armsama, 
kui ta teisele lubanud. 

„Iumal aidaku mind — see seisukord peab 
lõppema!" ütles ta enesele. 

Ja nii läks ta ilusal aprilliõhtul Palmide 
villasse ja ütles Philippa Russclile, et armas-
tab teda. Ta kõneles kirgliselt ja otsustnvalt 
nagu seo, kes järgneb wa-?tnpanematule, soes-
niisele surwele. Ei puudunud palju ja ta oleks 
peaaegu Philippal käskiuud talle kinkida wastu-
armastust, ja eht austas wiimane teda ta üles-
pidamise tõttu weel enam. 

Noor naine oli sel päewal imeilus. Kuigi 
ta elas üksikult ja eraldatult, riietus ta alati 
wäga hoolikalt, ja oleks ta seda külaskäiku oo-
dauud ja armuawaldust kiirustada soowinud, ta 
ei oleks wõinud walida weetlewarnat tualetti. 
Mees, kes oleks tas leidnud puuduse wõi wea, 
oleks pidanud olema rohkem kui nõudlik — nii 
mõtles wähemalt Perciwal Blake, oodates noo-
reit naiselt wastust. 

Philippa waikis tükk aega ja seifis walged 
käed kokku pandud. Ta silmad olid mahalöödud, 
kuid roosiline leek kattis ta põski ja andis tua-
«istust ta ärituse st. Siis waatas ta üles ja ta 
pilk pani Perciwali were kiirelt woolama. Weel 
silmapilk ja ta oleks ta käte wahele wõi 
nud. 

Kuid Philippa hoidis ta kauguses, kuigi ta 
silluad Perciwalist ei lahkunud. Siis kõneles ta, 
kõneles imelikke sõnu, kuid ta hääles oli kõla, 
luida mees ei olnud warem knulnud. 

„Öelge, kui palju Te mind armastate!" so
sistas ta. 

„Seda ma ei wõi," wastas õpetaja samal 
toonil. Ta kartis selle üle selgusele jõuda. 

„Öelge mulle seda," kordas noor naine. 
„Rohkem, kui kedagi teist maailmas!" 
Põlglik naeratus tegi Philippa weel ilusa

maks. 
„Loobuge nii tawalistest kõnekäänudestl" hüü-

dis ta. Siis muutis ta äkki tooni ja häält. .Olen 
wäga halb su wastu, Perciwal," jätkas ta. 
„Kuule, mis sulle ütlen. Ma armastan sind. 
Ma armastan sind!" 

Seal juures kummardas ta weidi õpetaja 
poole. Seda liigutust ei wõidud walesti mõista. 
Perciwal wõttis ta käte wahele, ta huuled põ-
lesid Philippa huultel. Sellest silmapilgust peale 
oli Chelstoni õpetaja elul ainult üks keskus, 
ainult üks siht. 

„ I a nüüd ütle, kui wäga sa nlind aimas-
tad, Perciwal," sosistas Philippa, tahtetult 
ta rinnal puhates. 

(Järgneb). 
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„Tema ütleb: Jumalaga!" lisas Ragna ja 
laskis oma rätiku nagu juhuslikult tuules leh-
wida. J a seda nähti: lipp terwitas wastu. 

„Tema murrab kokkuleppe!" ütles kaupmees. 
„ Ia teeb targasti. Sest teie oleksite teda 

ometi petnud," ütles Ragna ja waatas mehele 
silma. 

„Kas sina hoiatasid teda?" 
„Iab, mina." 
„Mil kombel?" 
„Scl kombel, mil kombel see kõige parem 

oli," wastas Ragna lühidalt ja lahkus. 
Kaupmees waatas talle wihaselt järele. 
„Kas see tiidruk nmlle ka tahab kallale kip-

vuda?" pomises ta. „@i, tema tahab majas 
prouaks saada, seda ta tahab! Sellest tuleb see 
— ta taljab näidata, mis ta wõib." 

Ta hakkas wihaselt naerma. 
Hiljent lukustas ta ukse ja mõtiskles, kas 

küll temasugune mees wõib naiseks wõtta tüd-
ruku, kes oli „kalu wedanud." 

Seni möödus tükk päewa. Armumine ja 
haridus wõitlefid üksteisega. Wiimaks ometi 
wõitis lust — selle wastu näitlemiseks kulub 
palju haridust. J a siis oli tal kindel otsus, 
teist teed ta neiuga ei teadnud. 

Aga kui õhtu saabus ja suur aurik wäljas 
ankrusse laskus ja tema oina inimestega tahtis 
kaupa ja kirju ära anda, oleks ta saanud pea-
aegu rabanduslöögi, nähes, kuidas Ragna rei-
siriietes ja oma asjadega laewale tuli. 

Neiu astus üsna rahulikult tema juure ja 
jättis ta Jumalaga. Tema sai ägedaks, aga 
talle ei antud aega. Sellepärast naeris ta ai-
nult, aga pilkenaeru sellest ei saanud. Ta oli 
nii wihane, et tahtis lämbuda. Siis pööras ta 
neiule selja. 

Nn lahkusid nad. 

Kaks nädalat hiljem oli Ragna õnnelik 
naine ja Asnmnd õnnelik abikaas. Wäike kajut 
oli kitsas, aga kus kaks armastajat platsi jaga-
wab, on sellest küllalt; sest samal mõõdul, mil 
inimene armastuses kaswab, wähenewad ta 
nõuded. 

Noorpaar elas nüüd oma wäikeses ujumas 
majas õnnelikke päewi. Küll oli wahetewahel 
wõitlemist tuule ja tormiga, aga Ragna oli 
sellega juba harjunud ja nad jaotasid kõik oma 
wahel, ka hädaohu. Nende tee ei wiinud neid 

ju wälismaale, nad liikusid fjordides ja ranna 
ligidal saarte wahel — saarelt saarele. Aga 
teenistus oli hea, täitis nõuded, ja sellest oli 
küllalt. 

Ja keegi ei märganudki nende waikset koos-
elu. Nad olid ise hoolsad saladuse hoidmisel, 
sest see kaitses ühtlasi nende õnne. Ainult üks 
teadis weel sellest — laewavoiss. J a tema pi-
das seda omale, tundis selle olewat oma au-
asja, et peremehe saladust wälja ei lobisenud. 
Tema tegi isegi, nagu ei oleks ta Ragnat näi-
nudki, ja kui Ragna temaga rääkis, siis waa-
tas ta õhusse, nagu oleks temale sealt mõni 
käsk antud. 

Aga kooselul on lahkuminewad teed, kas 
elatakse selles maal wõi merel — seda pidid 
nad peagi märkama. 

Kui aasta möödus, sünnitas Ragna poja. 
See ei möödunud raskuseta, aga ta läks hästi, 
hiljeni wõidi ühes laulusõnaga lausuda: „Ma-
guZ on mälestus kadunud walust." 

Ragnal oli suur julgus, mida ükski häda-
oht ei kohuta, ja see oli talle kasuks. Temal 
oli mõte saabunud nooruse mälestusest, mis 
teda hädas jalul hoidis kui kaitfew käsi. Tõen-
dati, tema olla sündinud tormi ajal mingisu-
guses paadikuuris ja tema ema pole enesele ja 
lapsele teist päästjat teadnud kui Jumal tae-
was. Miks pidi siis tema nõrgem olema emast, 
tema, kes ometi õnnelikum oli kui ta abitu 
ema? — Aga nii imelik oli see, et ema, keda 
ta waewalt wnnud, nüüd nagu ta juure tuli 
ja teda ta raskel tunnil toetas. 

„Tugew, tore poiss!" hõiskas Asmund. 
„Suwe algul, kui lõuna poole jõuame, peab 
ta saama selles wäikeses kirikus, kus meid lau-
latati, ristitud, Ragna! Wõib olla, ehk anname 
talle minu isa nime, kuigi see palju wäärt ei 
ole?"„ 

„Ära räägi oma isast nõnda, Asnmnd!" 
ütles Ragna. „Usun, Jumal arwab sulle seda 
pawks." 

„Kas sa tahad, et ma seda weel pean 
kiitma, et ta mulle teatud mõõdul keeldus kodu 
andmast? Oleksin nüüd wõinud sinu ja lapse 
suurde ilusasse tuppa paigutada. Nüüd istub 
ta seal üksipäini ja laiutab kui ämblik wõrgus. 
Jah, see on tõsi! Just selline ta on, kisub kõik 
enesele ja ei luba teistele midagi. Aga olgu 
mis ta on. Ka temale tuleb kord lõpp!" 

„See on Jumala teha!" palus Ragna. 
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Tema arwas seda alati õnnetuseks, kui 
Asmuud isast nii Halwasti rääkis; nüüd aga, 
mil laps tulnud, ehmatas see teda lausa. 

Poisike aga kaswas hästi wäikeses ruumis, 
kus teda õnnelik isa kallistas ja noor elupriske 
ema imetas. 

Sellest kindlast, elustamast nähest said As-
muud ja Ragna enestele eluks mõõdupuu. Aga 
kuna see mõõdupuu Ragnal kaugele tulewikku 
siirdus, ei ulatunud Asmunöi oma kaugemale 
kui isa tallu. Seal lootis ta pärast isa surma 
uue julguse ja jõuga teotseum hakata. 

Kindel aga oli, et poiss wanaisa nime pidi 
saama — Asmundi poolt oli see soow soo pä-
randuse mõttes, ema poolt lepituse nlõttes. Kuid 
see mõõdupuu murdus mõlemal, sest poiss ei 
saanud ei üht ega teist nime. 

Kui rõhuw talwepimedus wiimaks kadus 
ja kewade :nere suurtel tööteil särama hakkas, 
kus tuhanded wirgad käed teotsemas on ja elule 
toitu otsiwad, hakkas ka Asmuud liikuma. Tee 
sõiduks oli lahti ja teda oodati igal pool hea-
meelega, kuhu ta läks. Muiati küll pisut sellest, 
et tal üks naine laewas olla, aga et seda kind-
lasti ei teawd, siis tunnistati asi selleks, mil-
lest parem on waikida. 

Meri oli sel kewadel wäga tormikas ja 
paljud said u erel kahju; aga kuigi Asmund 
õige tagasihoidlik oli, pidi ta ometi' midagi te-
gema, ja Ragna polnud naine, keda torm 
kohutas. 

„Sina, laps ja inina," julgustas ta, „oleme 

ju sama hästi kui üks elu — 
Jumal kaitsku meid!" 

Asmund silmitses Uha 
ühtlasi rõõmu ja murega, 
aga otsus oli kord tehtud 
ja pidi teoks saama — oli 
mis oli. 

Oli pime öö täis wih-
ma ja rahetornn. Ragna 
istus ja hoidis magawat 
last süles, et laew teda ei 
raputaks, kutm Asmund 
laewa lael wahwasti oina 
wäikese laewa eest wõitles. 

Siis äkki põrutas laewa 
tugew tõuge. Walgus kaju-
tis kustus ja kõik, all ja 
ülewal, kukkus pragisedes 
kokku. 

Samal hetkel kiskus 
Asmund ukse lahti. 

SkoPar. „mtalap§ ja tulel" 
kisendas ta. „Oleme ran-

raga. dunud, ei tea mis sest 
saab!" 

Ja ta ruttas jälle tüüri juure. 
Ragna ruttas lapsega laele. Aga samal het-

kel tuli lainemägi ja lõi ta maha, nii et ta 
peaga wastu puuhunnikut põrkas ja meelemär-
kuse kaotas- Kui ta jälle toibus, oli laew lahti, 
laewapoiss toetas teda, kuna Asmund tüüris. 

..Kus on laps?" küsis Ragna ja tahtis tõusta, 
aga laewa wankumine wiskas, ta jälle maha 
ja ta langes uuesti minestusse. 

Wiimaks jõuti „kääridesse" ja laew läks üle 
rahulikuma joone, mis andis lootust ja ker-
gendust. 

Ragna waatas üles. 
Asniund oli tema kõrwal põlwili ja toetas 

teda, kuna nüüd laewapoiss tuuri juures 
seisis. 

„Mis on sündinud?" küsis Ragna segaselt. 
„Meie jooksime kuiwale," wastas Asmund, 

,,aga meri, mis sinu maha lõi, tõstis laewa 
jälle üles. Kui warsti ankruplatsile jõuame, 
waatan kahju üle." 

„Iumalale tänu!" sosistas Ragna ja pani 
käed tänulikul kokku. 

„Ia laps?" karjatas ta äkki. „Laps!" ki-
sendas ta kõige metsikuma hirmuga. 

„Ragna!" ohkas Asmund. ,Meie oleme 
oma lapse kaotanud!" 

„Merele?' küsis Ragna. 
Asmundi pea wajus longu ja pisarad woo-

lasid tal silnnst. 
„Ia sina ei pannud oma elu kaalule?" 
„Sa küsid liig hullusti," ütles Asmund 
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waljult. „Kes wõib nunna merepõhja, kui ta ci 
näe ega kuule?" 

Ja ta ringutas km uss meeleheitlikult. 
Nüüd alles jõudis Ragna selgusele. 
„Anna mulle andeks,, mu mees!" palus ta 

waikselt, ajas enese püsti ja kaelustas teda. 
Siis nutsid nad üheskoos, ja mure sidus uue 
fideuie nende ustawa südame üinber. 

Aga kuna Asmund usinas töös nii mõnegi 
lohutama ja meeltlahiltawa' mõtte sai, istus 
Ragna waikselt ja leinas. Tihti seisis ta ree-
lingu äärel ja » wahtis tarretult alla wette, 
nagu oleks ta weel lootnud oma ainust last 
näha saada. Aga me eelukas ei annud rööw-
saaki oma suust enam wälja! 

Aeg kadus. Elu jätkus samal waiksel wii-
sii; aga nüüd oli nende rõõm muutunud tõsi-
duseks ja neude naerataw lootuslohutuseks. 

Poolteist aastat hiljem istus Ragna jälle 
wäikeses kajutis ja talitas kahekuuse lapse uni-
ber. See heitis' päikesepai-tet möödunud päc-
wade pimedusse. Ometi leidus laewalael hul
kuma id pilwi, sest laps oli nõrk. Ema ei ol-
nud tolle hirmsa öö koledusi jõudnud ära wõita 
ja nõuda pidi see ^wäike elu wanemate õnne-
tust jagama. Seegi laps oli poiss ja isa oli 
tenias kohe Jumala annet kadunu asemel tere-
tanud. Aga wahe esimese ja teise lapse wahel 
ilmus peagi ja tegi wanemate südamed kurwaks. 

„Ta sureb meil warsti," ütles Asmund, 
kui ta lapse kõhna nägu tüki aega oli siluüt-
scnud.. 

„Ära seda ütle!" hüüdis ema ja kummar-
das nuttes lapse kohale. 

Rüüd lendas õnnetuse mustatiiwuline mõt-
telend Asnmndi hingest läbi ja ta kirus isa, et 
see kõik hea omale wõttis ja tema laps ning 
naine liin pidid puudust kannatama. 

„Iumala eest," kiljatas Ragna, „oled sa 
hulluks läinud, Asmund?" 

J a seda ta peaaegu oli. Ta lükkas Ragna 
kõrwale, kui fee teda tahtis, pidada, kargas ja-
lule, wõttis laewalael istet ja andus walule, 
nris ta tugewat keha raputas, nagu torm ra-
putab üksikut puud mäe otsas. 

Kuu aega pärast seda meelepuhangut, mille 
tagajärg muide meelenukrus oli, mis tegi As-
mündi kinniseks ja tusaseks, wli temale isalt 
käsk, et ta laewale mõne wastutawa mehe wö-
taks ja ise isa juurde tuleks. Firmal „H. Bjerke 
ja Poeg", wäljendus, mida isa esimest korda 
tarwitas, olla suurem rahasumma kaduma mi-
nemas, ja kuna wanamees oma silmi enam us-
kus kui teisi, siis palus ta poega rutata ja kõik 
kõrwale jätta, mis teda wõiks takistada. 

Asmund oli parajasti tulnud ühte suure-
inasse kaubanduskohta wcdu otfinia, aga kuna 
ta olukord teda ci lubanud wõõrast lae-
wale wõtta, siis wiis ta laewa wiibimata ku
sagile mujale, kus ta laewa wõis laewapoisi 
hoolde usaldada ja keegi laewas ta naist ning 
last ei wõinud näha. 

_ Ja siis pidi ta aurikule ruttama, sest tema 
reisisihiks oli Christiansstmd. Ol i , nagu ei 
oleks mees ja naine üksteist enam iial pidanud 
kohtama, nii kurb ja lootuseta oli see nende 
esimene lahkumine. Näis, nagu oleksid nad pi-
danud üle kuristiku minema. Aga wajadus tuli 
ja andis neile käe ja nii jõudsid nad sealt üle. 

See tõi Ragnale kurwad päewad ja ööd, 
sest lapse jõud rauges. Ja ühtlasi lähenes sü-
gis oma hoogsate wihmasagarate ja karedate 
tuultega. Aga temale järgnes pikk pime talw; 
ja kui selle kaasas wõib olla surm käis, milline 
tee wiis siis weel õnnele? 

See oli temale tema üksikuses kurb ajawiide. 
Aga ia sai wäga hästi aru, et tema suurim 
õnnetus seisis turwas wahekorras isaga. See 
oli, mis Asmundi südant kibestus ja ta lapsele 
taewa karistuse tõi. 

Kaks kaelkir jakut, 
„Ä. Bohle , B e r l i i n i s t . 
Üleswõte Voigtländeri Skopariga. 
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Mereelewandid hommikueinel . 
( H a g c n b e ö k i l oo m a i a s t ) 

Dr. M a w r a t b , Bremenist. 
Üleswõte Voigtlanderi Bersjheil kaameraga, 

Sel kombel tungis ta sügawale tollesse 
kõrbesse, kus tusk ajajookslll lootusetuled kus-
tutab, uagu hallid pilwed taewatähed oma alla 
watawad. 

Siis tuli pärast niitu päewa kestnud wihma-
sadu wiimaks jälle selge hommik. Päike heitis 
oma kiirgawad kiired põigiti kajutisse ning lapse 
kõhnale näole. Nagna tõusis seda warjama, aga 
sai teise ülesande! Laps naeratas, naeratas 
wastu niängiwale päikesekiirele, uus kajuti sei-
ual tantsis, ja silmitses seda. Lapse wäike, kah-
walu nägu oli esüuest korda rõõmuilmet näida-
nuö! 

Ragna oli wapustatud ja silmitses last. 
Kas andis Jumal talle feega märku? Ta mõt-
ted muutusid jälle heledaks ja ta julgus wli 
tagasi. Tema oli alati kiire otsusta.nisejõuga, 
aga • nüüd kaalus ta pikkannft, nüüd oli tal enam 
kaaluda, kui enne. Aga aeg ajalt tõusis ta ometi, 
tõstis onleti silmad üles, mõteldes Iuma-
lale, ja palus teda oma kawatfufe tunnistajaks. 
Jah, ta tahtis oma lapse wõtta ja seega As-
mündi isa juure minna, ta tahtis temale kõik 
teatada; mis siis wli, küll selle eest juba Ju-
mal hoolitses. 

Kell 12 pidi üks lõuna poole fõitew aurik 
poolteist miili sellest kohast eemal kinni pidama. 
Kui ta ise kaasa sõudis, wõis ta laewapoisi 
ustawa abiga edasi saada. Ta kolletes laewa-
poisiga laewa walwe asjus kõik läbi, kuid kuhu 
ta minna kawatses, seda ta ei ütelnud. Seda 

Heliar 

ei pidanud keegi teada 
saama, enne kui ta käigul 
oli tulemusi olnud. 

Kui ta õigel ajal pea-
tusekohale jõudis ja, laps 
käe peäl, laewalael seisis, 
kus tema arust kõik nii 
suur näis olewat pärast 
mitmeaastast tit\a§ kajutis 
wiibimist, siis waewas teda 
kartusetunne, aga see kadus 
warsti ja julgesti waatas 
ta tulewikule wastu. 

Ragna jõudis alles enne 
päikefeloodet wana Bjerke 
elukohta ja seal saadeti 
ta paadiga maale. Kui ta 
kiiresti üles maja poole 
sammus, waldas teda jäl-
legi kartus, mis ta keha 
ähwardas Haimata — kuid 
sellegipärast läks ta edasi! 

„Siin on keegi, kes 
Teiega tahab rääkida,"hüü-
dis üks wana naine üle 
läwe Bjerkele. 

„Kas see, kes alt mere poolt tuli?" küsis 
Bjerke kihwtiselt. 

Naine ei wastanud ja Ragua läks uksest 
tuppa. Ta oli suure willase rätiku ünmert ura 
wõtnud ja seisis ilusasti riietatuna wanamehe 
ees. Tükikese aega silmitsesid nad üksteist uuri-
loalt. Bjerke oli enesele kurja koeräuäo ette 
wõtnud; seda wajas ta alati itlilneste hirmuta-
miseks; kuid fee Ragnat ei , hirmutanud. Tema 
oli nüüd nii kindel, et ükski wägi teda enam 
ei wõinud kohutada. 

„Mis tahate?" küsis Bjerke ja piilus lapse 
poole. 

„Olen Asmundi naine ja fee on tema laps!" 
„Minu poja naine? Minu pojal, pole naist 

— wälja, kerjus!" kisendas wanamees ja põ-
rutas kepiga oma ette lauale, nii et naine, kes 
uksest kinni hoidis, selle hirmuga lahti las-
kis. 

„Teie ei waja rohkem patustada kui suu-
date lepitada, pidage meeles, et olete wana 
mees," ütles Ragna pehmesti. 

„Kurat on wana ja mitte mina!" põrutas 
Bjerke. 

Siis andis ta teenijale ukse juures inärku: 
„Kutsu Elias tuppa, et ta selle naise wälja 

Wiskaks! — küll ma a^\a juba lõpetan." 
„Iah lõpule Te jõuate külleaga enne peate 

mind kuulama," wastas Ragua kindlasti. J a 
kui samal hetkel sulane ning teenija läwele il-
nrnsid, läks ta neile osutades wastu. „Teid ei 
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ole siia maia, kus mini-
\aä oma mehe isaga nelja 
silma all peab rääkima," 
ütles ta. 

Ja nihutas nad uksest 
wälja, ise nende taga ust 
kinni pannes. 

J a siis pööras' ta 
uuesti wanamehe poole. 
Aga kui see enne oli wi-
hase koera nägu näidanud, 
nüüd näitas ta ennast koe-
rana, kes saba jalgade 
wahele tõmbab. Näis, 
nagu tunneks ta enese ole-
wat wõimetu. Ometi is-
tus ta weel kui koer, kes 
walwab, kas talle selga ei 
pöörda. 

Aga Ragna ei pöörnnd 
talle selga. Kahwatu kui 
sein, aga wahwasti seisis 
ta tema ees, last nagu 
püha relwa ülekohw wastu 
rinnale surudes. 

^Asmund ja mina oleme juba neli aastat 
abielus olnud," algas ta waikselt. „Meid on 
seaduslikult laulatanud Jumala sulane ja me 
elasime üheskoos laewas. Seal sünnitasin ma 
oma niehele ka esimese lapse. Kaalul oli elu; 
aga me olime ju üksteisele tõotanud elus ja 
surmas kokku hoida. Laps oli wiks poiss, ja 
kuidas ta sirgus ning kosus! Siis tuli kewade, 
fee kewade, mil laew randus, kuidas te seda ju 
teate. Meie tahtsime sõita lõuna poole last 
ristima — Holger pidi ta nimi olema — aga, 
aga meri kiskus ta minu käte wahelt ja meie 
pole teda iial enam näinud." 

Ta tõstis lapse oma. .näo juure ja nuuksu-
mine tõusis ta rinnast. Siis aga kogus ta en-
uast ja jätkas: . 

„Aga õnnetusele järgnes patt. Sest me 
ulõtlesime, kui teie oleksite olnud selline, milline 
oleksite pidanud olema, poiss oleks küll ellu 
jäänud — oleks oma wauaisaga mänginud ja 
kord tema nime edasi kannud. Aga selle ascniel 
kannatas ta wande all nagu meie teisedki — 
Jumal andku see teile andeks!" 

Wana Bjerke pigistas silmad kinni, nagu 
ei oleks ta seda päewa jaksanud kanda. 

Ragna jätkas: 
,,'Nii. möödus aasta ja üks weerand, siis 

tuli fee ussikene, kes mul siin rinna najal on. 
Me tegime tema heaks kõik, mis wõisime. 
Aga laewas oli wähe ruumi ja wähe walgust 

ja laps hakkas ikka enain põdema. Siis oli 
õnnetus ühes patuga jälle laes — me wandu

n u d a s . Heliar 
( M e r e e l e w a n t H a g e n b e e l c i l o o m a a i a s t ] 

. D r . N a w r a t b , Bremerast. 
Üleswõte Voigiländeri Bergheil kaameraga. 

siine mandumise wastu: mispärast' peab see 
elama, kes kõiges meie õnnetuses süüdi on—" 

<,Wait!" kiljatas wana mees ja waatas eh-
munult üles. 

„Iah — nii see on; aga kes on süüdlane? 
— Nii läks nüüd Asmund Christiaussundi. — 
J a nüüd heitis päike täna hommikul oma kiire ka-
jutisse. J a waene ussike naeratasl. Junial ja 
I s a ! J a ta pööras oma silmakesed päikese 
poole I — Siis tuli mulle meelde suur maia, 
kus teie elate, ja kõik mugawused, mis st inkast 
ootaksid — ja siis waldas mind tunne,. et 
unustasin usu kurjasse ja enesele ütlesin: nntte 
meie pole need, kes wanale isale ta elu pahaks 
panewad, waid see on õnnetus, mis alati nii 
palju paha wälja mõtleb. Ma reisin tema juure 
ja pakun temale siin seda elu. J a kui ta selle 
wastu wõtab, siis on ta ka ema ning isa wastu 
hea. — Jah, nüüd wõite teha, mis Teid Teie 
süda ajab tcgenta. Aga kui Teie minu haige 
lapsega majast wälja ajate, siis ajate Teie 
meie mõlemad surma, wõib olla ka Teie poja." 

Wana Bjerke nihutas ennast toolil rghu-
tult. Oli, nagu oleks ta istmcalune põlenud, ja 
peaaegu kartlikult waatas ta Ragnale. 

&kki tõmbus ta kokku, lõi kepiga uuesti lau-
ale ja köhaws nagu hääletu koumndtr. Ragna 
kohkus tagasi ja silmad läksid kirjuks. Aga sa-
mai hetkel ilums teenija naine ehmatanud näol 
ukse wahele. 

„Rakendagu Elias hobune ja toogu arst," 
müristas wana mees. ,^Ia sina kütad ahM CQ-
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lamaks ning sead Asmundi toa korda. Aga, 
surm ja põrgu, silmapilk! Kas said aru?" 

„Iahl" 
Naine taipas, kuid ei tahtnud oma kõrwu 

uskuda. Aga ta ruttas kähku uksest wälja, sest 
wana Bjerke teenija oli õppinud sõna kuulma. 

Nüüd alles taipas Ragna mehe mõtet; 
aga tulemus raputas teda nii, et ta uskus 
maa alla wajuwat. Kui wali isa ta oleks ma-
jast wälja wisanud, ta oleks sealt kindlal sani-
mul lahkunud, aga, nüüd, mil ta oli wõidu saa-
nud, polnud ta kehas liiget, mis ei oleks wa-
risenud jõuetuses. Ta wankus ühe tooli juure, 
wajus sinna ja hakkas südantlõhestawalt nutma. 
Nutt raputas teda hinge põhjani. 

Seni istus wana Bjerke ja silmitses ning 
klõbistas sõrmedega lauale, nagu oleks ta taht--
nud kõik selle üles märkida, mis ta nägi. Aga 
ta koeranägu oli kadunud, sellest jäi järele ai-
nult pisut wana kelmi nägu — korraga ei saa-
nud ta onlll mahulist kesta ju muuta! 

J a siis tuli teenija teatega, et kõik korras 
on. See toibutas Ragna. Ta tõusis ja waatas 
toas armastawa pilguga ringi. See pidi olema 
nüüd tema ja ta lapse kodu. Siis läks ka ta-
sakesi rauga ette, wabastas lapse kattest ja ula-
tas wanamehele. Wanamees istus wallatuna ja 
ei teadnud, mis pidi tegema. 

^Waadake," kõneles Ragna, „see ei näi ole-
wai elu ilmutaja! Aga ma nimetan ta nüüd siin 
Holger Bjerkeks Jumala Isa, Poja ning Püha 
Waimu nimel. Nüüd pange oma käsi tema peale, 
et ta Teie õnnistusega wõiks surra!" 

Rauk wärises. Nii sügawale polnud Jumal 
teniasse iial tunginud. Aga ta sai Ragna mo-
tetest aru ja tegi ruttu mingisuguse ristimärgi 
lapse rinna kohta. Selle järele kummardas ema 
rauga ees alandlikult ja läks siis ukse juure. 
Aga nüüd oli wana Bjerke kõrgusele jõud-
nud, kus ta oma elus weel iial enne polnud 
seisnud — ta oli nii ütelda tüki maad iseene-
sest kõrgemale tõusnud. Ta tõusis waewaga ja 
sirutas käe wälja: 

„Mul on au sulle kui müüjale oma majas te
retulemast ütelda!" 
_ Ühtlasi andis ta Ragnale minemiseks märku. 
Õnneks ei läinud ta mitte kohtama surma, waid 
teda ootas nüüd elu ja terwis — teda ja ta 
last. 

Seni töötas poeg nn hästi kui oskas oma 
ettewõttes edasi; aga aeg wenis. Ta oli paar 
korda naisele kirjutanud ja mitte wastust saa-
nud. See kegi ta rahuwks ja kuu aja pärast 
jättis ta kõik sinna paika ning reisis koju. 

Aga ta südamel oli üks ja aruandel teine 
kodu. Polnud ime, et ta esimesena südamehäält 
kuulda wõttis. 

Seal ootas teöa aga kibe pettumus. Laewa-
poisil oli küll kõik liikuw warandus korras, aga 
kajut oli tühi! 

Meeleheitlikkudele küsimustele wastas ta ai-
nult: ta saatnud noore prõua aurikule ja mitte 
edasi. Kuid sealt läks hulk teid edasi ja As-
mund ei teadnud, niis arwata. Wiimaks seisis 
ta wsaselt ja kaheldes ühe sellise ees — kõige 
pahema ees neist: kas oli Ragna temast waba-
tahtlikult lahkunud? Ta ei jõudnud rahutut elu 
enam kannatada, ja sellepärast ei olnud ta te-
male kirjutanud. 

Aga ta tahtis teda leida — pidi ta leidma! 
Ja siis — kas isa wastas ei wõi jah — ra-
hutu meremeheelu pidi lõpma! 

Wõimalik, et kirjad polnud kohale jõudnud? 
Wõimalik ka, et Ragna oli haige — wõi oli 
nende laps surnud? 

Temas oli niipalju küsimusi, et ta kui saa-
tüse poolt piinatud mees järgulisel päewal oma 
isa majja jõudis. Kõhklemata astus ta tuppa, 
kus rauk istus. See näis kummaliselt lõbus 
olewat, midagi, mida Asmund oma raskes he-
lewuses ometi pisut tähele pani. 

Ta andis nüüd raha-asjus lühidalt aru, aga 
isa ei näinud sellele suurt rõhku panewat. 

„Minule näib, nagu oleksid sa pijut rahutu," 
küsis isa käredasti. . 

.Wäga rahulik ma küll ei ole," wastas 
poeg lühidalt. 

„See on sulle paha," ütles rauk. 
„Ega ta hea pole," "wastas Asmund. „Wöi-

malik,' et see sullegi hea pole. — Lühidalt, isa 
— unna olen naisemees ja mul on kawatsus 
naise seltsis elada." 

„Ni i , sina oled abielus," kordas rauk, ka-
wal joon suu ümber. „Kus see naine siis cn?" 

Asmund äigas käega üle silmade ja waikis 
natukese aega. Siis kogus ta ennast ja ulatas 
isale kirjatasku. 

„Si in on sul paberid rahaasjus; kõik muu 
kohta annab asjaajaja aru. Mina pean kohe 
minema. Paadimees on juba walmis waadatud. 
Ela hästi, isa!" 

„Ei , pea kannata weidi, poiss!" muris-
tas rauk. „OIed just - kui tuulekeeris. Mine 
ennê  oma tuppa; sead on midagi, mis sinule 
kuulub!" 

„Selle wõin teine kord kaasa wõtta." 
,/Ei, Jumala eest, seda pead sa kohe te-

gema! Teinekord see ei lähe!" 
Poeg waatas wihaselt isale — ja läks üle 

korrdori oma tuppa. 
Aga wana Bjerke naeris üksipäini kuni talle 

köha tuli, ja seda kirus ta seni, kuni see jälle 
möödus. 

Seni möödus Asmundi toas mehele ja nai-
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sele õnnelik tund. Mis enne sündinud, ei waja-
nud pikka seletust — asi oli selge. 

Warsti selle järele seisid uiõlemad õnneli 
kud noored toas rauga ees, ja mida iial enne 
polnud sündinud, sündis nüüd: et nimelt As-
mund oma isa suudles ja see nutma hakkas, 
kuni koha tuli ja ta ise jälle pääsetee leidis 
sellega, et oma köha põrgusse kiruma hakkas. 
Aga ei tea, kas koha ei leidnud põrgusse õiget 
teed wõi eksis ta sel teel, lühidalt, ta asus nii 
kõwasti kõrisse, et poeg isa juure pidi astuma 
ja talle selja peale patsutama. \ 

„Nüüd toon ma lapsel" katkestas Ragna ja 
ruttas wälja. 

..Jah — see on alles naine, jah!" hüüdis 
rauk kergendatult, nagu oleks Ragna olnud tema 
leidus. „Gi tenia luusi uste taga ega nurkades. 
Õtse teed mööda edasi, poiss! Mis õige, on 
õige!" 

„Waata, siin on meie wäike Holger Bjerke!" 
ütles, Ragna särades ja tõstis lapse nende poole 
üles., 

„On ta juba ristitud?" küsis Asmund ja 
wõttis poisi, sülle. 

„Jah, aga omal wiisil," wastas isa. „Kuid 
seda tuleb wist küll korrata." 

, „Ma arwasin ju, et ta sureb," ütles Ragna. 
„ Ia sellepärast ei tahtnud ma, et ta nagu teine 
waene ebakristlikult Jumala juure läheks!" 

„Ja siis ristis ta tema ise!" jätkas rauk 
uhkesti. „Iust siin minu ees — ja mina olin 
tunnistaja, mina! J a ma tahan ütelda, et ma 

siin uiajas waremalt iial midagi Jumalast pole 
märganud, aga sest päewast saadik wiibib ta 
siin, see on kindel. J a sestsaadik waatab ta alati 
meie juure sisse — aga see on Ragna süü, 
jah, muidugi!" 

,/Ah sina, Ragna!" hüüdis Asmund ja kae-
lustas naist. „Sa kange naine! J a mina wõi-
siu nwtelda, et sa minust oled lahkunud. Ma 
oleksin siis ju kogu eluaja olnud koduta mees!" 

„ Koduta olin mina, kui sinuga kokku sain, 
Asmund," wastas Ragna ja surus ennast tema 
rinnale. 

„Noh, kodu peab teil olema ja kõik, mis 
wajate," üles wanamees. «Keegi ei pea mind 
selle eest kiruma. Ka muidu pead sa teadma, 
mu poeg, et ma enam kedagi ei kiru — see 
on ainult koha — sest selle on wana kuri 
loonud!" 

Noored silmitsesid üksteist naerdes; nad 
inärkasid, et raske oli wanast harjmnusest 
loobuda. 

J a siis ilmus weinipudel, sest see päeiu 
wnjas tingimata eladalaskmist. J a sellepärast 
kobas wana Bjerke jalule ja wõttis klaasi kätte. 

„Iah ja nii ütlen ma siis oma lastele 
teretulemast!" ütles ta auwäärselt üles lakke 
waadates. J a klaasid löödi kokku ning tühjen-
dati. 

.,See on nüüd kolmas kord, et üksteist koh-
tame, Asmund," ütles Ragna. 

„Iah, ja nüüd oleme kodus!" hõiskas As-
mund ja kasustas naist ning last. Lõpp. 

H, Wühner. 

, Ma tööst ei olnud wäsind weel. 
Mu .panid wanaduse eel 
Nad warna otsa rippuma — 
Siin kõigun ma nüüd kasuta! 

Nüüd põllult kostab wilehüüd, 
Seal uhkelt hulguw masin nüüd 
Mu töö teeb ära rutuga — — 
Siin kõigun ma nüüd kasuta! 

OK oleks elu endine, 
Kus wõeti mind weel rehele! 
Miks, peremees, mind põlgad saP-
Sün kõigun ma nüüd kasuta! 
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Scawoni lesk. 
Saksa kirjanik J* O, Hanseni ajalooline jutt. 

1. 
Kogu Euroopas äratas aastal 1685 

suurt tähelepanu hämmastaw teade 
Prantsusmaa kuninga Louis XIV. abi
ellumisest luuletaja Searroni lesega. 
See lesk oli juba wiiskümmend aastat 
wana, nii siis kuningast wanem. Kuigi 
ta laulatati ainult kuninga pahemale 
käele, oli ta ometi waid tema abikaasa, 
mitte aga Prantsusemaa kuninganna. 
Louis ülendas ta Maintenoni markiisaks 
samanimelise ilusa mõisa järele, mis ta 
temale kinkinud, ja selle nime all awal-
das ta prantsuse selleaegse kojaelu ja 
ajaloo peale suurt mõju. 

Esiotsa oli ta kuningakotta pääsnud 
wäikese Maine hertsogikaswatajannana. 
Siis oli ta oma waimu, mõistuse ja mit
mekesiste teadmiste läbi pikkamisi wõlu-
nud kuninga, nii et see aj ajooksul enam 
tema kui oma ministrite nõu kuulda 
vrõltis. 

Eriskummaline sellejuures oli, et ta 
hulk aastaid kui pilkekirjaniku Searroni 
noor ja ilus lesk kuningale sugugi pol
nud meeldinud. Oma esimese mehe 
surma järele oli ta sattunud wäga ras
kesse seisukorda ning oli kõik oma 
mõjuvõimsad tutwused liikuma pannud, 
et saada edasi seda wäikest pensioni, 
mida Scarron oli saanud, sest et kõrge
mad ringkonnad heaks olid arwanud 
tema terawat sulge pisut kullata ja nii-
wiisi weidike taltsutada. Louis oli tol 
ajal tusaselt ütelnud: ,,Searroni lesk on 
ometi õige kallaletungiw isik!" Ja sest
saadik oli kuningakojas tarwitusele wõe-
tud õige pilkaw kõnekäänd: „Jultunud 
kui Searroni lesk!" 

Ja nüüd oli sest daamist saanud 
«päikesekuninga" naine! Prantsuse har
jumuse järele ilmusid selle ebahariliku 
sündmuse kohta kõiksugu pilkelaulud 
ja lendlehed. Üks sellistest, aga kõige 
vaimukamatest, mis luulekujul kirjuta
tud, kandis pealkirja: „Searroni lusti
likud tähelepanekud oma mahajäetud 
lese seisusekõrgendusest. Hääl waimu-
deriigist." Kaks poogent oktawis. Ilma 
autori, trükikoja ja kirjastuse nimeta. 
See satiir polnudki kõige pahem, en

nem wõis teda heatahtliseks kui paha-
tahtliseks nimetada. 

Äga Pariisi politseil õnnestus selle 
lendlehe kirjastajat ja trükki ja t leida. 
Saadi teada, et raamatukaupmees ja 
trükikojaomanik Toussaint Quinet — 
wana 66-aastane härra ja Searroni kir
jastaja ning hea sõber — selle lendlehe 
trükkinud ja müügile saatnud. Tema 
elas St. Jacques tänawal. Tema kulul 
ilmus ka wäike kirjanduslik-kriitikalik 
ajakiri, mida tema noorem poeg, Dr. 
Dagobert Quinet, lugupeetud õpetlane, 
osawasti toimetas. 

Ühel hommikul wiibis Dagobert isa 
juures kontoris. Nad rääkisid kirjandu
sest ja äriasjus!. 

Siis ilmus politseikommissar, kes 
oma käe wanahärra õlale pani ja kõ-
lawal häälel ütles: 

„ Kuninga ja politseileitnandi*) käsul 
arreteerin ma teie, mu härral Teie peate 
minuga ühes tulema!" - ' • 

. Muidugi pean ma teie käsku täit
ma," ütles Toussaint Quinet rahulikult. 
«Ometi peate mõistma, härra kommis-
sar, et ma heameelega tahaksin kuulda, 
mispärast te minu wangistate." 

„See on wäga lihtne. See sünnib ühe 
lendlehe pärast, mis te olete kirjutanud 
ja trükkinud. Lehe pealkiri on: „Sear
roni tähelepanekud" wõi nii." 

„Äh nii! Ma tänan teid selle teste 
eest. See rahustab mind wäga. Sest siis 
pole häda midagi." 

„Ärge arwake asja sugugi nii ker
geks, wana härra!" hüüdis politseikom
missar imestades. „Härra politseileit
nandi arust on see wäga tähtis. Tema 
tahab autori nime teada saada/ 

«Seda ei tohi ega taha ma ütelda," 
wastas kirjastaja õlgu kehitades ja nae
ratades. «Pealegi on autoril tõeliselt 
Searroni tuju ja tema teos tõesti hea." 

„Äga see naljaleht wõiks teile ometi 
õige palju muret ja pahandust teha, eriti 
kui te härra politseileitnäntiile midagi 
ei taha tunnistada," 

«Kuhu peate teie minu wiima?" 

*) Politseileitnant oli tookord Pariisis kõige 
kõrgem politseiametnik. 



J%T..2i • ,,. : ,_., _, ,„.,. .;,, . J o a i f l U _ _ - . , , . 655 

«Esiotsa Chatelet-wanglasse." 
«Tunnen suurtsugu daami, kes mu 

juba homme kõige suurema rutuga Cha-
telet-wanglast saab wabastama ja mu 
kõigist tagakiusamistest päästab, otse 
härra politseileitnandi kiuste." 

«Milline daam wõiks see olla?" 
«Proua markiisa de Maintenon isik

likult, mu kallis härra kommissar." 
„Fihahah, teie armastate nalja teha, 

mu härra, wõi on piinlik seisukord teie 
mõistust mõjutanud. Nimelt proua mar
kiisa on selle lendlehe peale wäga wi-
hane" ja tema majesteet kuningas ka." 

«parem ja mõistlikum oleks, kui nad 
selle üle naeraksid. Aga olgu kuidas 
on, olgugi proua markiisa wihane, mi
nul on abinõu, mis ta wiha õige ruttu 
waigištab." 

Ja poja poole pöördes ütles wana 
härra: 

«Dagobert, sa lähed weel täna Ver-
saillese." 

J a h , isa," ütles noor õpetlane. 
„Sa külastad proua markiisa de Nain-

tenoni — " 
«Kas ta minu jutule wõtab?" 
„Wististi, kui sa temale lased ütelda, 

et wäga tungiwas asjas tuled, milles 
juttu on ühest temale tuntud kirjast ja 
teatud käsikirjast. Nii siis kohe, kui 
waja, wõi hiljem, kui tema ees seisad, 
tuleta sa temale meelde toda kummalist 
kirja, mis Scarroni lesk 1661. aasta 
weebruäris, wiis kuud pärast ta mehe 
surma, saatis raamatukaupmees Tous-
sai nt Quinefle." 

„ Mõistan 1 Tahan kõik hästi toime
tada." 

wPealegi ole ettewaatlik ja tarkl" 
„ Muidugi, isa. Ole täitsa muretu. Tõe

poolest, mina olen kindel, et proua mar
kiisa de Maintenon sinule kõige lahke
malt wastu tuleb. Tema saab wäga ar
muline olem3 ja sind kohe wabastama 
ruttama." 

„Tont ;wõtku minu, kui ma sellest 
kõigest aru saan," pomises politseikom-
missar imestades. 

„Wististi lubate ometi, et ma. oma 
perekonna lühikeseks ajaks Jumalaga 
jä tan?" küsis wana härra naeratades. 

>Oh, heameelega!" 
Toüssäint Quinet lahkus abikaasast 

ja teistest perekonnaliigetest, neid üht
las i rahustades» et ta juba järgmisel 

päewal jälle wabaks saab. Dagobert 
kinnitas seda täie julgusega. 

Siis wõttis raamatukaupmees enesele 
mantli selga, pani kübara pähe, kahmas 
kepi ja järgnes politseinikule, temaga 
teel mõnusasti juttu westes. 

Dagobert wõttis kontori laualaekast 
isekujulise wõtme. Sellega läks ta kõr~ 
walseiswasse kabinetti ja awas seal 
müürispeituwa salakapi. 

Selles oli kõiksugu saladuslisi pabe
reid ja käsikirju. Wiimastest kõige kum
malisem oli üks Scarroni trükkimata kä
sikiri, mis kandis pealkirja: «Muinasjutt 
magawast sultan Siloust ja tema ru
malatest wesiiridest." 

„Silou" oli ümbertehtud nimest 
„Louis". Türgi maski all tuli mõista ku
ningat Louis XIV. ja tema ministreid. 
Eriti Mazarini, „suur-wesiiri," peale oli 
autor oma kibeda pilkekarika tühjen
danud. 

Scarron oli selle wäga tigeda satiiri, 
üks wiimastest kirjutustest, aastal 1659 
walmistanud, kui temalt «ajakirjandus-
l>ku patu" pärast mõneks ajaks oli pen
sion ära wõetud. Aga kui talle siis jälle 
aastas 1500 livre lubati, pani ta käsi
kirja kõrwale ning hoidus seda trükki-
mast. 

Käsikirja juures oli peene naisekäega 
kirjutatud kiri. See oli järgmine: 

«Kallis här ra Quinet! 
Kõige suuremas meeleheites kirjutan 

ma teile need read. Muidu ei ole mul 
praegu kedagi, kelle poole ma wõiksin 
pöörda. Küll tean ma, et teie wiimasel 
kahel aastal minu mehele olete suured 
summad ette annud tema koguteoste 
eest, mis tulewikus peawad ilmuma, 
aga sellegipärast julgen ma oma hädas 
teie poole pöörda. Alles mõne nädala 
pärast awanewad mulle jälle abi allikad. 
Seni ei tea ma aga, millega waheajal 
elada. Pagar, lihunik, piimanaine ja pe
sija ei taha mulle kauemini enam kre
diiti lubada ja majaperemees nõuab 
kindlasti wõlgnewat üüri. Oma kadunud 
abikaasa järelejäänud paberite hulgast 
olen ma weel leidnud siia juuretisatud 
käsikirja«Muinasjutt magawast Siloust". 
Seda pakun ma teile ja palun teid sü
damest, saatke mulle selle eest 50 lo-
uisdori. Wajan neid hädasti. Wõimalik* 
et kardetaw on seda tööd Pariisis trük
kida, aga teie laialdane tutwus wõimal-
dab teil seda trükkida kas Kölnis wõi 
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Amsterdamis. Selle järele, mis minule 
tehtud, ei hooli ma kuninga ega ka kü
lakondsete wihast, waid saan rõõmus
tama, kui see pilkelugu trükituna ilmub. 
Muidu mul ju rõõmuks põhjust ei ole. 
Mind on ju kojas nimetatud kalialetun-
giwaks ja häbematuks, kuna ma julge
sin loota, et ma selle pensioni edasi 
saan, mis mu õnnis mees sai. Uh, 
waimuka luuletaja waene lesk saab 
ainult pilget tunda. Oh, kuidas wihkan 
ma seda kõwasüdamlist ja liiderlikku 

Märkus: Elan weel ikka Ste Jonis 
du Marais tänawal, ei saa aga sinna 
enam kaua jääma, jääda tohtima, kui 
ma wõlgnewat üüri neil päewil ei suuda 
tasuda. Loodan, et mind aitate. Tasugu 
Teile seda armas Jumal ise, mis Te 
waesele lesele head teete!" 

Toussaint Quinet oli waesele prouale 
tookord kohe nõutud summa saatnud 
ja ta nii wiletsuse käest päästnud. Käsi
kirja oli ta aga kõrwale pannud, sest 

Noored tegewasse kaitsewäkke saabumisel. 
Kaks korda aastas wõetakse noormehi kaitsewäeteenfctus«sse. Sinna kogub neid linnast, 
kui ka maalt, sagedasti ka metsa koigastest, kus kai.täk se mõnikord isaisade riidewormi. 
Kaitsewägi on aga üheks keskkohaks, kus sünnib inimesega si em-ir.e kui ka wäline muu
tus. Wälist muutust, mis paistab kohe silma, kujutawad mde pildid. Ülal toodud on pil
distatud meie noored kaitsewäkkeastujad sarnastena, nagu nad tulid wagunist, kus neid 

ootamas wastuwõtead. 

noort kuningat ja kõiki neid külma mar-
morhingega kojakondseid 1 Maailm ja 
inimesed on mulle nii wastikud, et mõni
kord otse surra tahaksin. Palun ja 
wannutan Teid südamest, wäga lugu
peetud härra Quinet, Teie igawikku läi
nud sõbra, minu kadunud abikaasa 
Scarroni mälestuse juures, aidake mind 
sellega, et muile nimetatud summa kätte 
saadate 1 

Pariisis, 25. Weebruaril 1661. 
Teie alandlik ja õnnetu 

Francoise Scarron. 

et see tema arust awaldamiseks ei so
binud. 

Hoolikalt lukustas Dagobert jälle 
käsikirja ja ka kirja, mille ta enne kaks 
korda läbi luges. 

„See kiri on minu isale kaitsjaks ja 
wõiks talle ka hirmsaks relwaks saada," 
pomises ta. „Kui imetaolik, et ilus, noor, 
Waimurikas kirjakirjutajanna nüüd, mil 
ta juba 50 aastat wana, on saanud selle 
„kõwasüdamega ja liiderliku kuninga" 
naiseks, kelleks ta teda tookord nime
tas !" 
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Ta riietus kõige paremasse ülikonda 
ja sõitis tund aega hiljem kuningalossi. 

2. 
Endine Scarroni lesk ja praegune 

markiisa de Maintenon oli weel oma 
hilisemaski wanaduses oma endisest 
ilust ja kenadusest palju alal hoidnud. 
Wiiestkümnest aastast hoolimata nägi 
ta weel õige priske ja terwe wälja. Tema 
peen, tark nägu ütles, et ta mitte hari
lik naine ei olnud. 

„Just minu arwamine!" hüüdis ku
ningas rõõmsasti käsi hõõrudes. „Noh, 
Bastille on wististi paras paik, kus need 
häbematud kirjalakkujad ja trükkijad 
wõiwad järele mõtelda ja oma tegu 
kahetseda." 

Kuningas lahkus. 
Pool tundi hiljem laskis doktor Da

gobert Quinet ennast markiisale teatada. 
Esiti ei tahtnud markiisa teda wastu 

wõtta, waid laskis talle ütelda, andku 
palwekiri. hga Dagobert jäi oma palwe 

Noored tegewas kaitsewäes. 
Samad noored samal päewal pärast riietumist ja kaitsewäe^algkorraga-tütwurmst. 

Kuningas wiibis parajasti markiisa 
juures, Versailles lossi toredas toas. 
Nad olid parajasti tähtsate poliitiliste 
asjade üle nõu pidanud. 

„Muide, minu armas markiisa," ütles 
kuningas praegu, „poole tunni eest sain 
ma Pariisist teate, et politseil wiimaks 
ometi on korda läinud üht häbematut 
pilkewabrikanti, kedagi trükkijat, tabada 
— hm, kuidas ta nimi nüüd oligi ? — 
oh, olen selle unustanud!" 

„Nimi ei puutugi asjasse," wastas 
markiisa. „Kes ta ongi, wali karistus 
on wististi üldistes huwides. Sest ai
nult waljusega suudame meie pilkelau-
lüde ja pilkelehtede hirmsale woolule 
tammi ette teha." 

juure ja saatis temale tuppa sedeli, mil
les ta seletas, et asi wäga tähtjas on ja 
Scarroni teoste kirjastajat Toussaint Qui
net puudutab. 

Proua de Maintenon tõmbas kulmud 
kipra. Praeguses seisukorras ei soo
winud ta enesele meelde tuletada lasta, 
et ta kord oli olnud Scarroni lesk. Ometi 
otsustas ta noort õpetlast jutule wõtta. 

«Wõimalik, et jutt on Scarroni teoste 
uue trüki kawatsusest," pomises ta. 
„Wõib ju arwata, et minu kõrged elu-
muudatused rahwas nende wastu on 
uue huwi äratanud. Armas see mulle 
ei ole, Pean enda lõplikult sellistest 
äridest wabastama." 

Dagobert ilmus ja kummardas süga-
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wasti. Markiisa wastas peaga noogu
tades. Dagobert seisis tema ees, tema 
jäi istuma. 

„Teil on wististi mõni Kirjastuseas! 
südame peal ?" küsis markiisa. 

«Teatawat määral jah, proua mar
kiisa," wastas noormees. 

«Pean Teile ütlema, härra doktor, 
et mina selliste tühiste asjadega enam 
ei taha tegemist teha. Teie isal on luba 
tulewikus Scarroni töid trükkida, kui
das see temale meeldib ja ilma et ta 
minult selleks luba küsiks." 

„Ma tänan Teid tema nimel." 
„Tema on auwäärt mees, kellest 

minul on wäga hea arwamine." 
„See'p see ongi, mis minu täna siia 

toob. Politseüeitenandi käsul on minu 
isa täna wangistatud." 

„Mis ma pean kuulma! Mispärast 
siis?: 

„Ühe wäikese naljalehe eest. mis ta 
on kirjastanud." 

«Mõni pilkelugu salmides — wõib 
olla minu wastu ? Mis ta pealkiri on V 

«Tema pealkiri on — ma palun Teid, 
prõua markiisa, selle pealkirja pärast 
mitte wihastada — Scarroni lustilikud 
tähelepanekud oma mahajäetud lese 
seisusekõrgendusesi —" 

„Mitte edasi, härra doktor, Teie är
ritate mind 1 Tõesti, sellist tigedust ei 
oleks ma Teie isa poolt teadnud oodata" 
' «Ei, see on süütu nali, küll sama 

kena kui Scarroni salmid Mazarinile, 
aga mitte kaugeltki nii terawad, pilka
wad ja haawawad. Lühidalt: mitte su
gugi mõni tige pamflet!" 

„Teie olete wististi küll ise selle se
pitseja ?" 

„Ei. Mina ei ole luuletaja." 
«Kes see autor siis on?" 
wSee on minu isa ärisaladus ja tema 

waikib kui haud, nagu Teie, prõua mar
kiisa, seda wististi juba ise teate." 

„Mina ei taipa õieti, mis Te sellega 
tahate ütelda. Tema majesteet ütles 
mulle wähe aja eest, et keegi trükkija 
wõi laimukirja sepitseja on wangis
tatud —« 

«Kahtlemata mõtles ta sellega minu 
isale»* 

„Ja mis Te soowite, et mina selles 
asjas peaksin tegema?" 

* Palun Teilt kõige aupaklikumalt 
toetust, et minu isa wabamataks ja koi» 
gist sekeldustest pääseks*" 

„Seda ma ei wõi! Nii kuninga # kui 
minu otsus on, et laimajaid waljusti 
karstataks. Sellisele "lekäteminemi-
seie tuleb ju kt rd ometi ots teha." 

«Kord, armuline proua, olite teises 
arwamises." 

«Mis Te sellega arwate ?" 
«Arwan, et Scarron lesk kord teisiti 

mõtles kui nüüd markiisa de Maintenon 
mõtleb. Sellest on 24 aastat möödunud, 
kui Teie minu isale saatsite Scarroni 
mahajäetud käsikirja, mille pealkiri oli: 
«Muinasjutt magawast sultan Siloust ja 
tema rumalatest wesiiridest," ja nimelt 
kummalise, meie tolleaegsele noorele 
kuningale mitte sugugi meelitawa sisu
lise kaaskirjaga/ Minu isa ostis selle 
käsikirja 50 louisdori eest, sest et tema 
kadunud sõbra lesk seda summat 
hädasti wajas. rlga ta teened tõusid 
weel selle läbi, et ta seda käsikirja ei 
trükkinud, ei Pariisis, ega ka Kölnis ja 
Amsterdamis, nagu talle nõu andsite, 
kuna.see käsikiri oli üks kihwtisemaid 
Scarroni teostest. Temal oli noorest 
kuningast nimelt parem arwamine kui 
ta kadunud sõbral ja selle lesel Ja 
sellele teenerikkale teguwiisile peab mu 
isa nüüd toetuma, kui teda äbwarda-
takse ja kiusatakse. Ma palun Teid, 
proua markiisa, mõtelge selle üle küp
selt järele." 

Prõua de Maintenon oli näost wal
geks kahwatanud. Temale tull meelde 
see tume tund, mil ta Scarroni waese 
lesena meeleheitlikult juba oli mõtelnud 
surmalegi. Jah, tookord oli ta wäga 
ettewaatamata kirja kirjutanud, see tuli 
talle meelde. Kirja sisu kerkis ta waimu 
ette. Kõwasüdamliseks ja liiderlikuks 
oli ta siis kuningat nimetanud ja ütel
nud, et ta teda wihkab. Ühelgi tingi
musel ei pidanud see kiri politseileit-
nandile teatawaks saama, kuna siis 
karta oli, et see isegi kuninga kätte 
sattus. 

Waewaga kogus ta jõudu. 
„See õnnetu käsikiri on siis weel 

alles?" küsis ta. >,Ja ka minu poolt mu 
meeleheitlikus seisukorras kirjutatud 
mõtlemata kiri?" 

„Muidugi> prõua markiisa," Wastas 
Dagobert. 5)SeIIiseid dokumente ei hä* 
wiiata; need hoitakse hoolega alale." 

,>Kas keegi sellest weel midagi 
teab?" 

,,/linult mu isa ja mina teame seda. 
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Minu wend, kes seda ka teadis, on 
surnud." 

„Mina soowin seda käsikirja ja ka 
oma kirja 1661. aasta weebruarist ta
gasi osta." 

„Mõlemad seisawad Teie teenistu
ses, armuline proua. Rga nende eest 
on olemas waid üks hind." 

.Mõistan. Teie isa wabastamine 
wangiast?" 

„Jah, ja see, et teda siis enam ei 
kiusata." 

„Selle eest kannan ma tema ma-

.Millisel?" 
„Et Teie ja Teie isa minust iialgi 

midagi paha ei kirjuta." 
,Meie tahame Teist alati ainult head 

kirjutada kui waimurikkast ja suure
pärasest daamist." 

„Siis olen rahul. Nii on siis kõik 
kõige paremas korras." 

Ta noogutas lahkumiseks. 
Dagobert kummardas jälle aupak

likult ning lahkus rõõmsas helewuses 
toast. 

Lembilu linnamägi. 

{esteedi kuninga juures hoolt. Wõib 
olla juba täna õhtul, igatahes homme 
enne lõunat saab härra Toussaint 
Quinet olema waba." 

„SHs on mul au, proua markiisa, 
Teile homme kirja ja Scarroni käsi-
kirjawara anda." 

Markiisa tõusis. 
„On Teil weel mõni soow, wõib olla 

isiklikus huwis, härra doktor." 
„On, proua markiisa." 
„Mis Te siis soowite?4 

Br\jalehe luba. Olexi juba mitukorda 
seda *luba palunud, aga igakord on 
mulle eitaw wastus antud." 

Mina muretsen Teile selle loa, aga 
ainult ühel tingimusel." 

Tund hiljem wiibis markiisa jälle 
kuninga juures. 

„Sire," ütles ta, „ma olen wangis
tatud pilkelehe trükki ja nime 'teäda 
saanud. See on Toussaint Quinet 
Tema kirjastatud pilkelugu on waid 
süütu nali, mida wõib andeks anda. 
Härra Quinet on pealegi Scarroni teos
te kirjastaja. Temale wõlgnen raa tä
nu, et ma kord wiletsuses ei hukku
nud." 

„Kuidas nii?" küsis kuningas hu-
wiga.f 

„Kui ma kõigist mahajäetuna suu
res puuduses olin, aitas tema mind 
sellega hädast, et minult ühe Scarroni 
mittetrükiwäärse teose wiiekümne lo* 
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uisdori eest ära ostis. Kui ta seda ei 
ei oleks teinud, ma oleksin nälga 
surnud. Nii aga päästis mu see au-
wäärt kirjastaja, sest see summa ai
tas mu wiletsatest aegadest üle pare
mateni. Ma palun Teilt kohe käsukirja 
tubli wana härra nahastamiseks!" 

.Muidugi, armas markiisa, selle 
lasen ma kohe valmistada!" hüüdis 
kuningas. „Ja kuller peab selle wii-
himata Par isi wiima. Milline tunnistus 
on see ometi Teie heast ja kallimeel-
sest südamest!" — —. . 

Weel enne öö tulekut lasti Tous-

saint Quinet wabaks. Hbinõu oli ruttu 
ja kindlasti mõjunud. 

Järgmise päewa hommikupoolel tõi 
Dagobart markiisale kirja ning käsi
kirja. 

Kui ta lahkus, põletas markii sa 
kirja ja käsikirja kaminas kohe ära ja 
hakkas siis, nagu raskest murest wa-
bastatuna, kergemini hingama. 

„ Milline suitsu hais siin on ?" küsis 
kuningas tema tuppa astudes. 

„Oh, põletasin ainult mõned wanad 
wäärtuseta ja ülearused paberid ära," 
wastas markiisa naeratades. 

£end hommikusse 
Austria kirianlk Hans West* 

' „Pacific-Aero- LIoyd'i" pealendur waa-
tas weel kord naeratades tagapool 
seiswa reisijatekabiini poole. Tema 
süda oli nii rõõmus kui ei kunagi weel 
tema tormis>tpiitsutatud elus, ja uhkus 
paisutas ta rinda. Ta oleks peaaegu 
tahtnud oma õnne wälja kisendada — 
mürisewa mootoriga ja wuhisewa pro
pelleriga wõistu. 

Kuid Theddy Burns naeris waid 
hääletult oma ette. Ta tõmbas oma len
durimütsi lõuapaelad kõwemini kinni ja 
äigas käega läbi lõikawa,winguwa tuule. 

Tema taga, reisijatekabiinis, istus 
Gwendolin Qish, oma isa ainus, säraw-
ilüs tütar, ja mõtles naeratades ning 
uhkusega wististi ka temale, selle eda-
siwuhisewa „bensiinitroska" juhile. 

Kui neiu temale eile õhtul „Manhat-
tanhotelli" katuseaias pisut kohmetult 
oli teatanud, et ta nüüd kiiresti peab 
San Franciscosse tagasi minema, kuna 
telegramm temale oli teatanud, et tema 
armas isa ometi tõsiselt, kui ka mitte 

.elukardetawalt, oli haigestunud, siis oli 
Theddy temale näkku waadanud ja 
nagu lendurleitnant oma ülema ees 
lühidalt ütelnud: 

„Homme õhtul kell 5.30 sõidab len
nuk, miss Gwendolin. Mina juhin 
Teid!" -

Tema silmis oli seisnud hiilgus ja 
palwe, nii et neiu seltskonnale järsku 
selja, pööras ja oma liigutuse läbi te
malegi põhjust andis teistele selga pöö

rata. Siis oli neiu temale kätt annud ja 
kindlasti silma waadanud. 

„R\\ right, Theddy Burns. Meie sõi
dame San Franciscosse \" 

Kümme minutit enne starti oli neiu 
auto waikselt laiale lennuplatsile jõud
nud. 

«See on hea masin, mr. Burns/ ütles 
Gwendolin, kui nad lennuki ees seisid. 

„Meie kõige parem, miss Gwendolin!" 
„ja ka truu . . . ?" 
Tõsine küsimus ümmargustes silma

des, oli ta teda uuriwalt silmitsenud. 
Theddy oli tal tummalt ja liiguta-

tult waid kätt pigistanud. Lühikese mi
nuti oli Gwendolin enese ta õla najale 
surunud ja oma näo tema näo lähedale 
tõstnud. 

„ Teised, "neiu osutas kõrwalaskel-
dawaile kaasreisijaile, »on ainult ini-
mestekaup, Theddy, et lennuk meid 
liig kaugele peale pilwede ei wiiks. Aga 
meie kaks — meie sõidame läbi Õhu 
mõlemad San Franciscosse !" 

Nüüd tundis Theddy jälle seda waik-
set, joowastawat laulmist weres, mis 
ta oli tunnud, kui Gwendolin tema kõr-
wal nõjatas. 

Neiu parfüümi magus lõhn ümbrit
ses teda. 

Pimedusel olid ümmargused, sini
sed naisesilmad, Gwendolin Gishi sil
mad . . . 

Tuhatkakssada meetrit — luge ta kõr
gusemõõtjat mehaaniliselt. 
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Tüür reageeris kergesti. 
Teddy waatas orienteerudes ringi. 

Punast paistet Chikago walguseraere 
kohal ei näinud ta enam ammu. Sada-
kakskümmend kilomeetrit tunnis — siis 
lendab ka Ameerika selle alt edasi. . . 

Chikago seisis kaugel — kusagil. . . 
Aga - kus . . . ? 
Burns waatas nüüd kompassile See 

wankus edasi ja tagasi I Nagu oleks ta 
närwitsenud, keerles nõel pahemale ja 
paremale poole. 

Ehmudes waatas Burns lähemalt. 
Suunamõõtja plaadil oli mitu pragu ja 
keskel wäike auk, nagu see tekib, kui. 

palaw pea. Reisijad ei tohtinud midagi 
teada. Gwendolin pidi muretumalt nae
ratama ! . . . 

Märkamatult wähendab ta kiirust, 
alati meeles pidades, et wankumine 
edasillbisernist ei eksitaks. Kobades wa
jutas ta lennuki sügawikku. Pikkamisi 
langes kõrgusemõõtja osutis. 

Tuhat meetrit — kaheksasada — 
kuussada meetrit! 

Udud olid langenud. Ta kahmas 
kiikri, aga nägi waid lohutu-halle 
tompe. 

Ta oli kiiruse pikkamisi kuueküm
nele meetrile tunnis wähendanud. 

Grupp eestlasi wäljasoidul Headkesbury jõe kaldal Ameerikas. 

keegi mõne terawa asjaga plaadile tor
kab. 

Lendur tõmbas küljetüüri, nii et len
nuk teelt komistas. 

«Neetud !" 
Kompass reageeris ainult wiletsa 

wõnkumisega. 
Juht otsis paremale ja pahemale 

poole sügawikku. 
Ei midagi! 
Läbitungimatu pimedus lewines hal

li linnu all. 
«Gwendolin. . . l" 
Kokkupigistatud hammastega sosis

tas Teddy Burns armastatud nime. 
Raudselt klammerdusid ta rusikad tüü-
riratta ümber. Palawikuliselt töötas ta 

Ehmatades kuulis ta kabiinist kõ-
netoru kaudu äkki Gwendolini häält: 

«Halloo, mr. Burns, mis on? Meie 
hiilime madalal Ameerika kohal 1 Mis 
ajast saadik teeb Pacific-ftero-Lloyd 
maasõite?" 

«Muidugi, Gwendolin 1 Kui meie ka
hekesi sõidame, siis teeme ikka mõne 
wäikese sõidu maale. On Teil kõik all 
right ? Ja mis Te mõtlete ?" 

„Ütlen: mr. Burns — ja mõtlen mi
dagi hoopis muud . . . !" 

„Kas tohin teäda . . . ?" 
„Weel mitte 1 Tüürimeest ei eksitata. 

Good by!« 
Nüüd oli Burns jälle oma lennuki 

kohinatega üksipäini. Ikka weel mäda-
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lamale wajus lennuk, nagu seda kõr-
gusemõõtja näitas. 

Wiiesaja meetri kõrguselt - nii ma
dalalt ei lennanud ta muidu iialgi — 
märkas ta all suurt tumedat pinda, mis 
näis olewat ääretu. 

Oli see mets! Wõi rohule gendik? 
Ta wahtis terawasti ääretusse, waiki-
wasse pimedusse, nagu oleks ta taht
nud mõne mõistatusliku jumaluse nägu 
küsiwalt uurida. Kõrgust ja kiirust ta 
enam ei muutnud. Ihates otsis ta mõnda 
walget täppi wõi jõe hõbepae'a, mis 
all seda neetud koletist oleks sundinud 
oma loori tõstma. 

Nüüd oli tal, nagu lehwiks ta min
gisuguse käepideta ääretumas, tühjas 
ruumis. 

Tunne, mida ta elus weel iial pol
nud tunnud, puges tal südamest kuiwa 
kõrri: jääkülm, näriw, kägistaw hirm ! 

Theddy Burns, surmapõlgaja ja hull
julge lendur, tundis oma 35-aastases 
seiklusrikkas elus esimest korda hirmu! 

Mitte enese eest — seda teadis ta 
selgesti I Ka mitte teiste reisijate eest 
oma taga — ta oli niipalju inimesi 
näinud surewat. Äga . . . 

„ Qwendolin!" hoigas ta oma wäe-
wawas hirmus ikka jälle oma ette. Tema 
pärast tundis ta hirmu ja koondas kõik 
oma jõu. 

Mis temale, muidu nii jahedalt tali
tajale, armsam kui maailm ja tema elu, 
kõik see koondus neiu nime ümber. 
Hetk „Manhattani" hotellikatuseaias 
seisis jälle tema ees. Magusasti meeli
tas teda jälle tunne, mis teda wallanud, 
kui neiu spordiplatsil tema najal oli 
nõjatanud. 

Tema, kes ühegi hädaohu eest ta
gasi polnud kohkunud, tundis nüüd, 
et tal ometi oli kaotada kogu taewalik 
maailm! 

Theddy Burn jäi esimest korda 
elus närwiliseks. Tundis oma silmaku-
rudes niiskust. Ja wahelduwates tun
netes heljus tema ees säraw mõiste: 
Jumal! 

Külmalt ja niiskelt wuhises öine tuul 
üle ta näo, mis oli tarretult alla pöördud. 

Nüüd hakkas ka mootor kahtlaselt 
korisema, kuigi esiotsa ainult nõrgalt. 
Loobuwa naeratusega waatas Theddy 
oma käewõruk ellale. 

„Peab ometi teadma, millal inimene 
oma kaelaluu on murdunud," mõtles 

ta süngelt. Kell neli öösel 1 Õige kursi 
puhul pidi Denver juba seljataga olema. 
See kõik sai talle ainult pooleldi 
teatawaks. Masinlikult wahetas ta ma-
sinawärgi juures käsi. Siis laulis moo
tor jälle wabalt ja kergelt. Hga teda 
ei rõõmustanud seegi. 

Äkki ajas ta enese püsci, nii et isegi 
lennuk pisut wankuma lõi. Ta näo li-
haksed olid pingul. Läbi halli udu pais
tis eemal punakas paiste . . . Liikus 
edasi . . . Tõusid sädemed . . . 

Ülewoolaw juubel tahtis lenduri sü
dant lõhestada. Nagu äkki wabastatud 
lind tormas lennuk ühtlaselt edasinih-
kuwa tulevaiste poole. 

See oli Pacific-ekspressrong San 
Franciscosse! 

Lennuk libises nüüd ühes rongiga 
üle halli maa. Warsti koitis hommik. 
Siis jättis Theddy Burns ustawa juhi 
selja taha. Ta kruwis lennuki üles ja 
wuhises minema. — 

Kui lennuk San Franciscos maan
dus, läks Qwendolin esimesena kabii
nist wälja. Ühes juur eru ttawate mon
tööridega oli ta juhi istme juures. 

Seal nõjatas ,,Paciiic-Äero-loydci" 
peajuht kahwatult ja kinnisilmil oma 
istmel. Silmaripsmete wahel oli isegi 
niiskust märgata. 

„Mis on, Theddy?" 
Ehmatades hüüdis Qwendolin seda. 
Nüüd awas lendur silmad ja sirutas 

temale liig ulatult ja naeratades käe : 
„See on rõõm, Gwendolin, üliinimlik 

rõõm! Meie sõitsime kahekesi San 
Franciscosse . . . !" 

Wana mr. Gish —muidugi nagu seal 
kõik pruudiisad miljonär ~ ei imesta
nud küll midagi, mis tema Qwendolini 
puutus, aga ta leidis selle ometi olewat 
wäimehe poolt kummalise tuju, et ka 
ekspressrongi F. 87 wedurijuht ja kütja 
tema pulmapeost osa pidid wõtma, kuna 
ometi isegi presidenti oleks wõimalik 
olnud pulma kutsuda. 

«Raudtee ja lennuk peawad kokku 
hoidma," naeratas Burns. „Need kaks 
on meile wastu tulnud, kui me San 
Franciscosse lendasime!" 

Ja siis jutustas Theddy meile oma loo. 
„Neetud!" urises wana Gish. „Selü-

sed te olete, Teie noored! Kui kaks 
selget naisesilma teile kord õtsa waata-
tawad, siis kaotate kohe kursi. . . . |" 



Nr. 21 91 o m ä a n 663 

Inglise kirjanik Lafcadio Hearn Jaapanist. 

Wakegoris, Iyo prowintsis, seisab 
wäga wana ja kuulus kirsipuu, millele 
nimeks on antud Ju-roku-zakura, see 
tähendab «Kuueteistkümnenda päewa 
kirsipuu," sest et ta (wana kuuarwe jä
rele) iga aasta esimese kuu 16. päewal 
ja ainult sel päewal õitseb. Nii langeb 
tema õitseaeg kõige külmemasse aega, 
kuigi kirsipuu harilikult kewade tuleku 
ära ootab, enne kui õitsema hakkab. 
Äga ju-roku-zakura õitseb elu jõul, mis 
— wähemalt mitte esialgselt — pole 
tema oma. Selles puus elab ühe inimese 
waim. 

Tema oli Iyos samurai; ja puu kaswas 
tema aias ning õitses harilikul ajal, — 
see tähendab umbes märtsi lõpul wõi 
aprilli algul.Samurai oli tema all lapsena 
mänginud ja tema wanemad ning esi
wanemad õlid enam kui tuhat aastat 
läikiwad, wärwilised, luuletustega täis
kirjutatud paberiribad aastast aastani 
tema õits wate okste külge riputanud. 
Tema ise elas wäga wanaks, elas kaue
mini kui kõik ta lapsed ja temale ei jää
nud maailmas üle muud, keda oleks 
wõinud armastada, kui see puu. Äga 
hädal Ühel suwel nakkas puu kuiwama 
ja surema. 

Raugal oli puust kahju. Siis tõid te
male lahked üleaedsed noore, ilusa kir-
sipuukese ning istutasid selle tema aeda, 
lootes teda sel kombel lohutada. Ja 
tema tänas neid wäga ja ilmutas rõõmu. 
Äga tõeliselt oli ta süda täis kurbust, 
sest ta oli wana puud nii armastanud, 
et teda mingisugune asi tema kaota
mises ei wõinud lohutada. 

Wiimaks tuli temale Õnnelik mõte: 
ta mõtles wälja abinõu, mis surewa 
puu wõis päästa. (See oli esimese kuu 
16. päew.) Ta läks üksipäini aeda, lan
ges surewa puu ette põlwili ja ütles te-
male: 

„Õitse, ma wannutan sind, weel üks
ainus kord — mina tahan sinu eest 
surra!" (Sest Jaapanis ustakse, et ju
malate armust wõimalik on oma elu 
teisele isikule,; olewusele ja isegi puule 
anda. Ja selle elu üleandmise nimetus 
on Jaapani keeles: migawari ni tatsu.) 

Siis laotas ta puu alla walge rätiku ja 
mitmesugused waibad, istus waipadele 
ja tegi enesele samuraide wiisi järele 
harakiri. Ja tema waim läks üle puusse 
ning ajas ta kohe õitsma. 

Ja weel praegugi õitseb ta iga aasta 
lumeajal esimese kuu 16. päewal. 

25 a a s t a t L a f c a d i o H e a r n i 
s u r m a s t . 

26. sept. möödus 25 aistat suure jaa
pani eluolu kirjeldaja Lafcadio Hearni 
surmast. Tokio kirjanduslikud ringid 
mälestawad igal aastal seda päewa 
wäikses leinas, samuti nagu pole Hearni 
mälestus kustunud jaapani lihtiahwa 
südames. Weel tänapäew ripub peaaegu 
igas majas armastatud kirjaniku pilt, 
mille all waheldub waas wärskete kirsi-
ning ploomiõitega ja krüsanteemidega. 

Kes oli Lafcadio Hearn? Kummaline 
saatus-inimene ja saladuslik wõlukunst-
nik, nagu temast jutustawad jaapani 
lihtrahwa suus Hearni nime ümber ko
gunenud hulgalised legendid. Lafcadio 
Hearn sündis Joonia saarel. Ta isa oli 
iirlane ja inglise sõjawäearst, ema wana 
ja silmapaistewa greeka perekonna wii
mane wõsu. Kui Lafcadio perekonna 
waesuse tõttu on sunnitud Õppimist wa
rakult katkestama ning teenistust otsima, 
sõidab ta 19-aastasena paari noorema 
kaaslasega Ameerikasse ja katsub seal 
enesele ülalpidamist leida, teenides pae-
wilisena, poepoišina, põrandapesijana 
jne. waewalt niipalju, et kustutada kõige 
suuremat nälga. Wiimaks saab ta Cin-
cinnatis ajalehe korrektori koha ja wähe 
hiljem äratawad tähelepanu ta hommi
kumaa filosoofiat käsitlewad kirjutused, 
ja ta kirjastaja wõimaldab talle pikema 
uürimisreisi Jaapanisse. 

Siit peäle sai alguse Hearni ilukir
janduslik looming. Jaapani rahwa elu 
ja kombed, kodud ja tänawad, patud 
ja woorused, kaswatus ja seltskond, 
kultus ja kultuur, teadus, kunstid ja 
tööstus — kõik leiawad kajastust Hearni 
rohkearwulistes teostes, olles käsitletud 
samuti, nagu jaapani kerged, õhulised 
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tushirnaalid: midagi ei ole siin suur, 
ega miski wäike, on ainult südamehääl 
ja aukartus kõige elawa wastu see, mis 
kaunites raamides ehiwad kunstialtarit. 

Abielludes rüütli suguwõsast samu

rai neiuga, pidi ta maa seaduse järele 
end lapsendada laskma ning wõttis siis 
enesele seaduslikuks nimeks Koizumi 
Yakumo, mida kannab samuti ta haua-
kiwi. 

Tiik. 
Rootsi kirjanik Selma Lagerlöf. 

Kohe wana kuuri tagaja kasepuies-
tee ääres seisis wana parditiik. 

Ta oli wäike ja ümmargune, ja nagu 
kõik teised parditiigid oli ta kewadel täis 
kõnne, kes nii kõwasti krooksusid, et 
seda kogu mõisas kuuldi. Hiljem suwel 

Segewoldi loss, 
läti ajakirjanikkude ja kirjanikkude kodu, vaadatuna 

wana orduaegse lossi müüride wahelt. 

oli ta ka täis konnapoegi, nii et wesi 
etmas otse mustendas. Oldi peaaegu 
rõõmus, kui tiigi wiimaks kattis pardi-
rohi, mis nagu roheline waip kaldast 
kaldani ulatas ja konnapojad oma hõlma 
peitis. -

Wesi parditiigis oli alati segane, 
nii et wõimatu oli seal pesu lopu
tada. Tema oli ka täis kaane ja 
usse ning temas suplemine oli wal
justi keelatud. Augustikuul, kui 
palawus kõige suurem, tõusis te
mast ka paha lehk. Jah, ei wõi 
ütelda, et tiigist erilist rõõmu tunti, 
kuni ta lahti oli. 

Aga kui talw tuli, oli asi teisiti. 
Wäike nagu ta oli, külmas ta esi
mese külmaga kinni, ja kui kraa
diklaas 'waid paar ööd alla nulli 
näitas, oli tiigijää nii paks, et sellel 
wõidi käia. Hommikul, mil ta juba 
kandis, walitses suur ärewus. Leit
nant Lagerlöf tuli ise ja torkas 
kepiga jääd, katsudes, kas ta juba 
küllalt kõwa on. Lapsed askel
dasid pööningul, et leida uiske, ja 
ruttasid siis wälja tallipoisi juure, 
kes neid harilikult teritas ja uute 
rihmadega warustas, kui seda waja 
oli. . . - • • • 

Uisutamine oli talwelõbudest 
kõige toredam. Lastel polnud kuigi ^ 
suurt pinda, kus nad wõisid lii
kuda, waid pidid alati Wäikesel jää-
pinnal keerlema, aga paremat nad 
ei tunnud. Kui nowembris ja det
sembris lumi tuli, oli neil palju tööd 
uisutee wabaks hoidmisega, aga 
see tegi ka nalja. Nad pühkisid ja 
kühweldasid niikaua kuni uuel 
aastal tõsine lumetuisk tuli. Siis 
pidid nad uisutamisest loobuma ia 
suusatamisega leppima. 

Palju inimesi imestas, et leitnant 
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Lagerlöf,kes nii suur 
iludusearmastaja 

oli, tiigi selliseks jät
tis, milline ta oli, ja 
teda kuiwaks ei lask
nud. Kasu temast ju 
midagi ei olnud ja ei 
wõidud ka salata, et 
ta kogu mõisale 
häbiks oli. Ta seisis 
just tee ääres, nii 
et igaüks, kes Mar-
baekasse tuli, teda 
pidi nägema. Isegi 
preili Lovisa Lag-
erlöf, kes muidu kõi
gest wanast lugu pi
das, leidis, et tiik 
oli häbiplekk, ning 
tahtis temast lahti 
saada. 

Ainult lapsed soo
wisid, et tiik jääks. 
Ütles keegi.see polla 
muud kui räpane 
mudaauk, mis waja 
häwitada, siis olid 
nad wäga hirmul ja 
murelikud. Nende 
arwates oli see suur 
ülekohus, kui tiiki 
taheti kõrwaldada. 
Äga nad lootsid isa 
peale. See juba ei 
wõinud neilt nende 
armast uisutamise-
kohta rööwida. 

Kas see nüüd sün
dis armastusest laste 
wastu wõi mõnel 
teisel põhjusel, leit
nant ei hoolinud 
inimeste jutust, waid 
jättis tiigi rahule. Ta 
ehitas talli walmis, 
asutas suure aia, 
parandas põlde ja kawatses isegi elu
maja laiendada, kuid tiigi näis ta ole
wat unustanud. 

Äga siis tuli üks suwi ja mõned töö
lised hakkasid parditiigi ääres askel-
dama. Lapsed ei taibanud, mis nad seal 
tegid, aga aimasid kõige pahemat. Töö
lised wedasid sinna liiwa ja kiwe ning 
tegid walli, aga mitte just tiigi kaldale, 
waid weidike maad eemale. Kui lapsed 
neilt küsisid, mis nad teewad, wastasid 
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nad, nemad tahtwat nüüd hoolt kanda, 
et see wanaasopaauk, milles ainult kaa
nid ja ussid elutsesid, kord kaoks. 

See ei lasknud enam kahelda. Tiigi 
tund oli tulnud. Lastel olid pisarad sil
mis. Äga ei tohi uskuda, et nad pöör-
sid isa poole ja teda palusid neile nende 
tiiki jätta. Ei, nad teadsid, et sest mi
dagi ei oleks kasu olnud. Sest leitnant 
Lagerlöf polnud mees, kes selle ümber 
lükkas, mis ta kord otsustanud. Äga 
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nad tundsid sügawat pettumust. Warem 
olid nad tõesti kindlasti uskunud, et isa 
neile head soowis. Nüüd oli see piiritu 
usaldus hea müksu saanud. 

Noh, liiwawall tiigi taga tõusis ikka 
kõrgemale. Wiimaks niideti rohi murult, 
mis walli ja tiigi wahel seisis. Ja lap
sed taipasid, et kui see sündinud, siis 
tiigi wiimane tund oli löönud. 

Ühel hommikul, kui nad nagu hari
likult jooksid ja mängisid, nagid nad. et 
kõik suured tugi ääre läksid. Mitte üksi 
leitnant ja preili Lagerlöf, keda ju tihti 
wäljas nähti, olid seal, waid ka proua 
Lagerlöf oli oma õmbluslauakese juu
rest lahkunud, niisama kui wana ma-
japidajanna kolde juurest 

Nüüd taipasid lapsed, et nende tiik 
maha lastakse, ja kuna nad tundsid, et 
see ülekohus on ja nende soowisid kül
lalt tähele ei panda, siis ei tahtnudki 
nad esiotsa seda wiletsust waatama 
minna. Kuid peagi wõitis uudishimu ja 
ei kestnud kaua, kui nad juba teiste 
seltsid seisid kuuri juures waatamas, 
mis nüüd sünnib. 

Nad olid parajasti õigel hetkel tul
nud. Sest seal seisid juba Magnus ja 
Sven, paljajalu, püksisääred põlwini 
üles keeratud, tiigi lõunakaldal, labidad 
tiigikalda läbilõikamiseks käes. Leitnant 
Lagerlöf kamandas: üks, kaks, kolm, 
ja sellega algas kaewamine. Labidad 
wilkusid, muld wisati wälja ja tiigi wesi 
woolas wäikesse kitsasse renni 

See jooksis sirades ja pärlendades, 
ja lapsed mõtlesid, kui wesi oleks tead
nud, et nüüd wanale parditiigile ots 
tuli, ta ei oleks nüüd nii rõõmsasti 
eemale jooksnud. Aga ta jooksis ruttu 
ja lustilikult üle maa lõunapool tiiki, 
kust rohi ära niidetud, täitis iga wäi
kese lohu, tegi iga kiwi kese ümber 
keeru, aga jõudis ometi ikka kaugemale 
ja kaugemale. Mõnikord jäi ta ilma sii-
manähtawa põhjuseta üsna seisma, aga 
siis tuli tiigist jälle lisa ja ta jooksis 
uuesti edasi. Wiimaks jõudis ojakene 

Om 
Joh. 

Õrn püga, sa walatud kuast 
Ja lumihelbeist pehmeist 
Ning waiksest sinawast ööst. 

Õrn püga, su silmad kui tähed 
Lasuuri ja tähtede kees. 

n liiwawalli ette, aga seal peeti ta kinni, 
a Ta ei saanud otsesuunas enam edasi 
u minna, waid pidi walli ees laiali walguma. 

Sven ja Magnus kaewasid ja kae-
a wasid. Wesi woolas parditiigist ikka 
t, enam ja enam wälja. Warsti polnud 
i- enam waja kaewadagi. Wesi murdis 
s enesele ise tee. Ja nagu woodist, millel 

ots ära löödud, woolas kogu lõunakülg 
i- wälja. Ja paljudes tiredes jooksis ta 
i\ walli ette, kus ta laiali walgus, 
si See sündis õige pikkamisi. Wesi jäi 
ti lompidena ja loikudena seisma, aga 
a nüüd tehti ka idaküljele auk ja siis are-
1- nes asi rutemini. Keegi ei osanud tai-
J- hata. et parditiigis nii palju wett oli. Ta 

lewines lõunasse ja itta üle maa-ala, 
k mis oli kolm korda nii suur kui wana 
jt tiik, ja kattis selle täielikult. 
'- Lapsed seisid, waatasid ja waatasid 
ti ja ei taibanud midagi. Sest wana tiik, 
a mis pidi ära woolama ja kaduma, ei 
a saanudki tühjaks. Ei, ta weel laieneski 
e ja muutus palju, palju korda suure-
?, maks kui ta enne olnud. Kui ta selli

seks jäi, milline ta nüüd oli, siis oli 
I- neil ju arutu suur pind uisutamiseks, 
a See mõte otse heidutas neid. Nende 
i silmad suurdusid. Nad ei tahtnud weel 
\ läbematule mõttele alistuda, aga lõpuks 
t ei suutnud nad ometi enam kahelda. Tiiki 
i, ei olnud ju maha lasta kawatsetudki. 
i Lapsed olid ennemalt pisut kõrwal 
i seisnud, kuna nad olid arwanud enes

tele ülekohut tehtawat. Äga nüüd lähe-
i, nesid nad suurtele. Nad kuulsid, kuidas 
- leitnant Lagerlöf teistele seletas, et nüüd, 
s mil tiik suurem, wesi selles ka parem ja 
i selgemsaab,niiet!sedawõibtar witadape-
i supesemiseks ja aiakastmiseks. Jah,ta ka 
, watses siin isegi kalu kaswatama hakata. 

Ta seletas ja seletas, kuid uisutami-
r sest ei lausunud ta songi. Aga lastel 
i olid ise omad mõtted. Nemad uskusid 
- oma wäikses meeles, et ta kõik selle 
i muudatuse ometi oli waid selleks ette 
s wõtnud, et n?id wõimalus oleks laiemal 
i jääpinnal mõnutseda. 

piiga. 
. Kaal. 

Õrn piiga, sa laul kri.stallsest ööst, 
Laul puhkemast õnnest, 
Laul muinasjuttude maalt. 

Su süda kui heli öös, külmas, 
Kui õis keset külma maad. 
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Korbekuld. 
Ameerika kirjaniku Jane Greg romaan. 8 

Weel enam pauke küjs. Jaki seisis ja tülis-
tas ruttu laialikargawaid mehhiklasi. Niipalju 
kui Gale liägi, ei saanud keegi teistest haawata. 
Nojas kadus ühes meestega laawa taha. Ka 
jaki taganes oma kohalt, aga ei jooksnud ega 
peitnud ennast, ootas aga igas laawapraos ja 
iga kaktuse taga märki tagaajajate poolt. Akti 
peatus ta, pööras ja fannnus otseteed ratsa
meeste poole, pööras siis umbes kolmekümne 
meetri kangusel ja kadus praossc. Nähtavasti 
tahtis ta tagaajajaid lasnkaugnsele meelitada. 

„Nüiio on siuu soow täide läinud, Jim," 
ütles Laddu. „Süudis midagi. J a nia tänan 
Jumalat, et meil jaki oli! See papago oleks 
ineie hukutanud. Juba niigi on ta Nojasele 
wististi rohkem seletanud, kui see meite kasu
lik on." 

„ Jakil oli wõiinalik Rojast tappa!" hüüdis 
Thorne peaaegn wihaselt. „Ia ta loobus sellest 
. . . Jättis selle wõimalust kasutmnata!" 

Ainult Ladd oskas Thornelc õige wastuse 
anda. 

„Kuulge, mu poeg," ütles ta kõlawa hää-
lega. „Me kõik teame, milline meeleolu Teil on. 
J a kui mina selle lasu olcksiu lasknud, mina 
ei oleks ühegi hinna eest selleks papagoi wali-
nud. Oleksin kõmmutanud maha Nojase. Aga 
Jakil oli õigus. Ainult indiaanlane wõis nii 
talitada. Uskuge, kui papago elas, poluud meil 
enam wähematki lootust. Tema oleks Rojase 
otseteed Mercedese peidupaika juhatanud ja 
meie oleksime siis pidanud oma kohtadelt lah-
kuma ja awalikult wõitlema . . . Kui mõtlete, 
kuidas jaki mehhiklasi wihkab, kui olete näi-
nud, kuidas ta hoidus mehhiklasi lafknmst — 
noh, ma ei oska oma mõtteid sõnadesse sõl-
mida, aga wõtaks mind tont, müts maha tn-
diaanlase ees!" 

„ Arwan sedasama ja usun, tants on ala-
nud!" wastas Lafh, ja kõik kärsitus rli temast 
lahkunud. Ta naeratas jahedalt ja ta häälel 
oli peaaegu õrn toon. „Iaki awas tantsupeo. 
Wõtke oma tantsukaaslased walmis ja walmis-
tage tantsule!" 

Jälle järgnes ootepaus. Neli meest la-
masid laawakiwi poolringikujulises augus, mille 
äär oli katkenud ja choyadega palistatud. 

Päike hakkas juba lääne poole weerema 
ja mida madalamale ta laskus, seda palawa-
maks läksid ta kired. Mehed ootasid ja; oota-
sid Matkimine muutus õtse kehalikuks. Ohk oli 

täis kummalist põnewust. Gale uskus wahete-
wahel, et seda enam ei jaksa kannatada. Aga 
ta ei teinud ka katset seda katkestada. 

Äkki katkestas hele, kole kõinatus lähedal 
surmawaiknse. See oli püssipauk Üllatama kii-
rusega järgnes kiljatus — Gale keha tuksatas 
— fee oli nii peen, nii kõle kisa, et kõik kohe 
taipasid: see oli ühe iniinese surmakarja 
t i t s i . 

Jaki omas uue tantsnkaaslasc," ütles Jim 
Lafh tnhidalt. 

Karadiinerid hakkasid pragisema. Iga ükslk 
pauk oli kerge ja kiire nagu teraw löök ilma 
kajata. Gale piilns üle laawa ääre. Sakilise 
laawaringi kohal heljusid peened, walkjad p\U 
wete se d, ainsad, mis suitsuta püssirohust üle 
jäid. Siis nägi Gale paari ümmargust täppi 
ja nende ees limpfasid wäikesed tulekeeled. 
Laddy 405-me hakkas häält tõstma. Ka Thorne 
laskis, pisut mõtlematnlt ja uisapäisa, nagu 
see Galele näis. Siis lükkas Ladd oma püssi 
choya alt läbi ning Gale kuulis teda lasude 
wahel laulwat: „Tantsi, neiu, tantsi ! Tantsi, 
tantsi!" Siis wõttis Galegi laskmisest osa. 

Äkki wuhises kuulirahe üle laskjate. Kak-
tüse tükid lendasid Galele näkku, ja ta kartis 
leudawaid okkaid euam kui kuule. 

„Tasa, poisid," kistudas Ladd, kuna ta 
maha kükitas ja püssi uuesti hakkas laadima. 
„Olge padrunitega kokkuhoidlik. Mehhiklased 
põewad laiali- üks osa neist katsnb alla poole 
jakit tulla, teised tuuriwad mäetipu poole. Kui 
nad sinna jõuawad, siis wõtku mind tont, kui 
meie asi kirjuks ei lähe Meile kõigile ei jätku 
siin warju!" 

Ladd ajas end püsti, et waadata üle ääre. 
Paugud ci kajanud nüüd enam kogupauguna, 
waid jäid harwemaks, lewinesid ja näisid kõik 
alt tulewat. Sellest julgust saades, ajas Ladd 
ennast weel kõrgemale. Pauk eest, kuuli susin 
läbi kaktuse, plaksuw löök Laddyle näkku, wi-
listades eenmle lendaw teraskmü — kõik need 
üksteisega kokkupõinntud hääled registreeris 
Gale teraw kõrw. 

Kirudes waarus Ladd auku tagasi. Tema 
näol istus suur hall plekk, millest hakkas weri 
wälja purskanrn. Galet waldas hirm, ta kar-
tis, et Ladd on raskesti haawatud. Ta jooksis 
tenia juure ja hüüdis: 

„Laddy! Laddy!" 
^See pole kuul, waid on ainult neetnd choya-
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Jaan Lagus, 
wanemaki kooliõpetajaid ja omaaegseid koha
pealseid seltskonnategelast pühitses 22. okt. s.a. 
oma 70. aastast sünnipäewa J. Lagus oli 28. aas
tat õpetajaks Tammistes, Pärnu lähedal, kus asu
tas ja juhatas laulukoori, juhatas näitemängu 
j.n e; hiljem «sus elama Pärnu, sealt siirdus Ri-
lingi-NÕmme, kus tegutsed weel praegu metsa-

kaupmehena. 

okas, mille mulle kuul näkku paiskas. Tõmba 
ta wälja!" 

Owaalne, pikkade okastega täistipitud punn 
istus kõwasti Laddy põses. Ettevaatlikult, aga 
oma sõrmedele mitte armu andes, katsus Gale 
seda wälja tõmmata. Ta ei liikunud, oli nagu 
naelutatud. See on selle wastashaakidega wa-
rustatud okka neetud omadus: niipea kui ta 
kusagil istub, ei lase ta enam lahti, nagu see 
haruldane taim isegi oina kõrbeclust kinni hoiab. 
Ladd hakkas walus wäünlema ja higi segunes 
ta näol merega. Ta möllas ja kirus. J a ta lii-
gutused tegid Galele otse Võimatuks midagi 
teha. 

„Lükka talle oma nuga alla ja tõmba ta 
wälja !" kisendas ta kahisema häälega. 

Selle käsu peale pistis Gale oma pika noa-
tera kinnijäänud okka luahele ja kiskus choya-
okka äkilise tõmbega Laddn tuikamast lihast 
wälja. Ja kohad, kus Laddy nägu punane ja 
haawatud ei olnud, olid kriitwalged. 

Kogupaugule, mis äkki hoopis teisest nur-
gast wli, järgnes terasknulide kiire, kärifew 
ragin ja kuulid lendasid Gale ümber laamasse. 
Kuuldes kuulide laulmist ja suminat, mis nad 

õhus tegid, oli ta esimene mõte, et nad üle-
walt on tulnud. Ta waatas üles ja nägi üle-
wal laawaharjal hulga wäikcseid, walgeid ja 
mustendawaid täppe. Neid seal enne ei olnud. 
Siis limpsasid seal wäiksed tulekeeled. Maha-
laskudes kuulis ta selgesti, kuidas kuul Laddyt 
tabas. Samal hetkel armas ta kuulwat, kuidas 
Thorne karjatas ja kukkus ja Lashi saapad 
kiire krabinaga kaugenesid. 

Ladd kukkus seliti maha, 405-list kõwasti 
kinni hoides. Gale wedas ta ise oma koya 
peale marjule ja kahmas, ilma et Laddyle oleks 
julenud waadata, raske relwa järele. Metsiku 
jõuga pigistas ta püssi, külma ja surmama 
kindlusega sihtis ja laskis ta. Esimene niehhik-
laue wajus kokku, laskis oma karabiineri süga-
wikku lennata ja roomas siis kaitsma ääre 
taha. Teine ja kolmas tuikasid tagasi. Neljas 
näis üle laawaharja kargawat.J Mingisugune 
pruun käsi sirutas tema poole, kahmas ta" ja-
last kinni ja püüdis teda kinni hoida. Asjatillt. 
Metsikult kätega weheldes kukkus bandiit mäest 
alla, libises üle järsu kaljupoole, lendas uper-
kuuti üle kraateriääre ja kukkus keereldes alla 
sügawikku, kuhu ta kadus. 

Kobades kätega palawat püssi, silmitses 
Gale horitsonti kõrge laawatipu kohal. See 
jäi puhtaks, nndagi' liikuwat polnud seal mär-
gata. Kui metsik kirg Galest lahkus, siis kar-
tis ta seltsilnecste järele oma lähedal waadata. 
Külm kangus hoomas jälle ta rinda. 

„Olen pagana rõõmus, et need närakad ti-
nakuule ei tarwitanud." ütles rahulik hääl me-
niwal toonil. 

Wälkkiirestt pööras Gale. 
„Laddy! Mina arwasin, et see lugu laul-

dud on," hüüdis Gale. 
Ta hääl peaaegu katkes. 
„Kuul mind palju ei eksita, aga see choya 

nwjus mu närwidele, usu mind. Auk on kaunis 
kaugel ülemal, mis?" 

Laddy bluus oli küllalt lahti ja ta pare-
mas õlas, õlaluu all oli maike auk, mis praegu 
hakkas merd jooksma. 

„Wististi. Laddy. kõrgel," wastas Gale 
rõõmsasti. „On otseti läbi läinud justkui wile!" 

Ta rebis oma taskurätiku pooleks, keerutas 
korgid, wajutas need haawadele ja sidus uad 
siis Laddy kaelarätikuga kinni. 

„Naljakas, kuidas kuul wõib inimese maha 
paisata, ilma et ta palju wiga teeks," ütles 
Ladd. — „Wäike tuulehoog, kerge löök rinnale, 
ja juba ma olin maas. Noh, snrm sellele wäi-
kesele teraskuuliga püssile! Kui mind 4n5-line 
oleks tabanud!" 

„Ladd, ma — ma kardan, Thornega 
on asi otsas," sosistas -Gale. „Tema lamab 
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seal laawapraos. Näen üht osa ta kehast. Ta ei 
liiguta." 

„Icü), nägin teda langewat. Ei tahtnud seda 
sulle ütelda., Dick, on teda wististi raskesti 
tabanud. Tead ju, kuidas inimene siis kukub, 
nõrgalt ja lõdwalt. See on kõlbline wajadus, 
et üks meist selle wõitluse juures seda peab 
uskuma, aga mu Jumal, mul on kahju, et see 
just Thorne on!" 

..Ehk ta elab weel," wastas Gale ja hüü-
dis sõpra. 

Kuid wastust ei tulnud. 
Ladd tõusis, silmitses terawasti laawatippu 

ja sammus siis ruttu üle warjamatu pinna. Oli 
ainult tosin samme laawapraoni, kuhu Thorne, 
pea ees, kukkunud. Ladd kmnmardas ja langes 
põlwili, nii et Gale ainult weel ta pead näqi. 
Siis tõusis ta jälle, meelemärkuseta ratsanik sü
les. Ta wedas selle üle maa warjatud kohta, 
mis ainsaks tõsiseks peiduurkaks oli. Waewalt 
oli ta sinna jõudnud, kui üks karabiiner pau-
kus, kuul kõwa laamat puudutas, sädemeid lõi 
ja siis lauldes nnnema lendas. 

Thorne oli kas surnud wõi meeleniärkuseta. 
Gale, kel kõri kinni nööritud ja südamepõksu-
mine peaws, arwas esimest kindlaks. Mitte nii 
Ladd, kes werise haawa Thorne peas üle waa-
tas ja siis ta rinda kobas. 

„Tema elab ja ei ole mitte wäga raskesti 
haawatud. See oli põrkaw kuul. Milliseks õn-
neks on meile need teraskuulid ! Sellepärast ei 
tarwitse sa nii kurb olla, Gale, ütlen sulle, 
tema haaw pole raske. Kobasin ta pead. Kon-
did on terwed. Pese haaw puhtaks ja seo kinni 

Hoi, kas tundsid tuult? J a kas ta 
peenelt ei laulnud! . . . Dick, kanna Thorne 
eest hoolt, kuna mina — " 

Ütluse lõpetas pauk 405-lisest, ja siis hakkas 
ta süngelt naerma. 

„Wististi, mu sõber, siin on sul kuul õigest 
kaliibrist l Mitte peen nael terasistaga I Ta
haksin wanduda, et oskad 405-lise kaliibrist 
lugu pidada, kuna sa oled nii tragi ja rahu-
lik." 

Galele oli see tõesti suureks rõõniuks, kui 
nägi, et Thorne polnud saanud eluka^detawat 
haawa, kuigi ta haaw oli tõsine. Gale pesi selle 
puhtaks, sidus ta kinni ja seadis niehe siis 
kalju najale istuma, et werejooks wäheneks 

Kui Gale tõusis, vonnses Ladd midagi oma 
ette ja kahmas raske püssi palgesse. Kaugel, 
nnngisugusel kuristiku äärel, liikus üks kuju. 
Ladd laskis. Iga paugu ajal lõi püss tagasi 
wasw Laddy õlga. Gale nägi, kuidas põgenema 
mehhiklase kõrwal, ees ja taga kuulid laamasse 
lõid ja tolmupilwekesi lendu ajasid. Kuuenda 
paugu puhul kadus mees nende pilkude eest, 

Johan Tamm 
Tallinna sadama kaubakontori juha
taja, pühitseb 1. now. s. a. oma 25. 

aastast teenistusjuubelit. 

kas Haawaalt wõi ainult Hirinutatult ruttu 
warju otsides. 

„Wõimalik, et neist seal ülewal weel mõni 
on järele jäänud." ütles Ladd, kuna ta sõrmed, 
inis püssi tahtsid laadida, ruttu kuuma püssi-
luku juurest eemale tõmbusid. „Aga sellega ei 
tarwitse me nii wäga arwestada. Kuule I Jim 
ja jaki on terwed, ma ronin nende juure. 
Sina jääd siia ja walwab ühe silmaga neetud 
mäeharja ja teisega mind." 

Ladd läks kraawist läbi, ronis sügawale 
laawapraosse, kuhu Thorne kukkunud, ja läks 
siis kummargile edasi, nii et ainult ta pea 
näha oli. Äkki kadus ta. Gale, kel kõrgelt wähe 
karta oli, pööras suurema osa oma tähelepa-
nust kohale, kuhu Ladd kadunud. Tuleandmine 
oli muutunud korratumaks ja kekslewaks ja 
kerged karabiineripaugud ületasid terawad püs. 
fipaugud nagu wiis ühe wastu. Galele tuli 
meele, et ta juba tükk aega enam polnud kuul-
nud Jim Lashi pistoli tuttawat kõla. Siis 
järgnes pikk paus, milles kõrbewaikus jälle näis 
walitsusohjad oma katte wõtwat. 405-line re-
bis selle waikuse katki - peng — peng — peng. 
Gale arwas kisa kuulwat. Weel Mike maad 
allpool teel kõmatasid weel mõned paugud-
Galel oli ebamugaw tunne, et Rojas ja mo-
ned ta kaaslased otseteed wesaugu poole wöik-
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fib marssida. J a raske olcks sealt paarigi 
meest wälja ajada. 

Wõitlus näis mSni acg puhkawat Gale 
julges enda jalule ajada ; chouade taga wa-r 
jut, otsis ta oina klaasiga kolm neljandikku 
laawariugi läbi. Kaugel nägi ta hobuseid, aga 
mitte ratsanikke. Just tema all oli laawa lage, 
ainult mõni kaktus kaswas seal. Gale lootus 
kaswas. Riiis nii, nagu kalduks wõit tema par-
tci poole. Siis nõudis Thorne meelemärkusele 
ärgates tema tähelepanu. Mees liigutas ennast 
ja ohkas. Rõuots esiti wett, siis hüüdis ta 
Mercedest. Gale hoidis teda kõwasti kinni, 
kuni ta jälle rahuliseks jäi. 

Esimest korda paljudest tundidest saadik, 
nagu näis, pani Gale oma ümbruse wälist ise-
loomu tähele. Ta hakkas silmitsema maastikku, 
ilma et ta teraw pilk oleks piilunud kükitaja, 
järsku esile kerkima pea ja tuld sülitama karabii-
ueri poole. Emb kumb, kas oli Gale wärwi-
meel ja ta tunne kaugustest wõitluse jooksul 
korratusse sattunud, wõi oli kõrbe õhk ja pilt 
muutunud. Isegi päike oli teiseks muutunud: 
tumedaks, owaalseks ja pruunikaks, ja tema kc-
tas siras nagu õli wee peäl. Ta punased kiired 
paistsid läbi punase wine. Kaugused, mis enne 
olid terawad ja selged, olid nüüd tuhmid ja 
suured. 

Aegutaw kuristikki polnud sama; tema ring 
oli punakam, kangein, sügawani. See oli sünge, 
tontlik põrguküri. Gale oli kni wõlntud, seisis 
ja ei teadnud, kuipalju sellest, mis. ta nägi, oli 
tõelikku, ja kuipalju tema palawaksköetud meelte 
liialdus. See maastik ei olnud ilus, aga ta oli 
wõrrala suursugune, ülew pilt häwiwsest ja 
tühjusest, mida ehk wahest ainult külmanud maas-
tikuga wõiks wõrrelda. Helewus, mis Gale nüüd 
waldas, lisas maastiku süngele iseloomule weel 
juure läheda õnnetuse wapustawata eeltunde. 

Ta wõitles wõlu wastu nagu käega koba-
tawa waenlase wasta Mõistusel ja tarkusel oli 
ta hinges hääleõigus, aga see oli hetk, mil 
need enam üksipäini ei wõinud otsustada. Ta 
tundis elu tugewasti oma rinnas. Aga siin, 
samm kaugemal, seisis surm, aegutaw, tarretu, 
winepunane. See oli hetk, tund metsiku maa 
pojale, kes siin käristatud, päikesestpõletatud 
maastikus, :nis oli täis sakilist sügawast, pu
naseid kaugusi ja wapustamatut waikust, sündis, 
kaswas ja oma iseloomu arendas. Kuna Gale 
oli metsiku maa iniuiene, siis wõitles ta selle 
punaste jumalate meelituse wastu, kes teda 
tahtsid läbi pikkade aastatuhande tagasi kut-
süda algpä^wade juure. Ta waim wõitles meelte 
wastu, mis äkki näisid olewat kasuwmad; ja 
mitte täis wõit ei saanud ta waimule osaks. 
Mingisugune õnnetus oli olemas, rippus tenia 

kohal nagu punane wine rippus põrgukraateri 
seintel. 

Äkki rebisid waljud, kajawad karjatused ta 
tema unistustest, ja kõik ebatõelikkus oli kadu-
nud. Kaugel all teerajal, seal, kus kraateri ää-
red üht sügawat kraateripragu piirasid, nägi ta 
liikuwat ininicsi, arwalt kolm. Kaks neist jook-
sid ruttu üle laawasilla. mis praost üle wiis. 
Kolmas komberdas tükk maad neile järele. Se^ 
oli Ladd. Ta näis olewat raskesti haawatud. 
Ta lohistas rasket püssi järele; uähtawasti ei 
jaksauud ta seda enam tõsta. Ja tema oligi 
karjuja. Ta hüüdis Iakit. 

Gale süda lakkas hetkeks tuksumast. Nii siis 
oli katastroof käes! Waewalt julges ta seda 
kaljupragu oma klaasiga riiwata. Mõlemad põ-
genejad jäid seisma, pöörasid ümber ja hakkasid 
Laadule laskma. Gale tundis esimese ära. See 
oli wäike, tüse, kirjultriictatud mees - Rojas! 
Baudiidil oli parcin käsi sirns. Walged suitsu-
pilwckescd lurtsusid üles, paugud plagisesid. 
Kui Ladd kukkus, wiskas Rojas rewolwri käest 
ja jooksis karjudes üle laawa. Ta kaaslane läks 
talle järele. 

Woog kirge, esiti kuum kui tuli, siis külm 
kui jää, woolas Valest läbi, kui ta uägi, et Ro-
jas Mercedese peidupaiga poole hakkas mrnema. 
Wäike bandiit näis oma jalgel nii kindel olewat 
kui rnägilammas. Mehhiklane, kes teda saatis, 
poluud nii kindel ega ka nii kiire. Ta pööras 
ümber. Gale kuulis 405-lise kõlawal haukrnnist. 
Ladd põlwitas. Laskis jälle — jälle. Rojase 
saatja, kes tagasiminekul oli, uäis äkki kokku-
põrkawat mingisuguse uägeuiata takistusega ja 
kuküls siis maha, loiult, liikumatult, elutult. 

Rojas ruttas edasi, hoolimata tolinuprits-
meist, mis ta ümber üles tuksatasid. Jaki, kes 
Laddyst palju kõrgemal oli, laskis samuti ban-
diidile. Siis said mõlemad kuulimagasiinid tüh-
jaks. Ühel kõrgel teekohal vööras Rojas üm-
ber. Raputas wäljakutsuwalt rusikat ja ta wõi-
durõõmus kisa külas nõrgalt Gale kõrwu. Tema 
olekus oli midagi meeleheitlikku ja suurepärast. 
Siis ronis ta järsku teed mööda alla. 

Ladd laskis püssi kukkuda, tõusis rewalw-
riga käes ja komberdas laawatipu poole. J a 
weel enne kui ta sellest üle jõudis, tilli jaki ka-
ratcs mäest alla ja kargas aiusa hüppega praost 
üle. Ta jooksis teiselt poolt edasi ja kadus laa-
wasakkide wahele! Rojas ei oluud indiaanlase 
äkilist ja wälkkiiret rnanööwrit märganud. 

Gale tundis kibedusega oma wõimetust. Ta 
kiristas hambaid, et tal wõimatu oli sellest ta-
gaajarnisest osa wõtta. Ta wõis ainult peält 
waadata. Hirmuga küsis ta eneselt, mis nüüd 
küll Lashist on saanud. Alles hiljuti, kui Rojas 
laawa pragudest wälja tuli, oli ehk weel wõi-
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malik olnud teda kaugusest hoolimata wõitlus-
wõimetuks teha. Riuio pääsis ta ainult õige 
pikkamisi edasi. Aga ta tüüris otseteed Mcrcc-
dese peiduurka poole. Mis asi ajas teda sinna 
— tema kotkasilm wõi instinkt? Mispärast 
läks ta ikka edasi, kuna ta ometi teadis, et ta 
tagasimineku tee oli ära lõigatud? Ladd wedas 
ennast waewaga edasi, tuikudes, komistades, 
aga täis halastamatut kindlust. Nüüd wõis teda 
ainult weel surm edasi minemast takistada. Seda 
pidi Rojaski teadma, kui ta sellele teele tuli! 

Aegajalt nägi Gale silmapilguks jaki tu-
inedat kuju, mis kraateri ülemist äärt mööda 
edasi hiilis Jaki tüüris koha poole, mis ban-
diidi kohal seisis. 

Minutid, ääretud nnnutid wenisid nlööda. 
Sünge päike wärwis waid kraateri ülemist 
poolt. Sügawikud seisid nnistjashallikas wines. 
Jälle koornias Galct lnälj^kannatauiatu waikus. 
Puuaue wine muutus ta silmade ees läbipaist
matuks looriks. Õudselt, kartlikult, luurates 
ja ähwardades acgntas teniale kuristik wastu. 
Ladd komistas teed mööda edasi, roomas mi* 
hctewahel õtse neljakäpakile. Jaki jõudis edasi, 
nagu oleksid tal tiiwad. Ta hüppas imetaoliku 
kindlusega ühelt laewaharjalt teisele. 

Galel aga, kes tegewuseta waatlesa oli, sei-
sis hämmastus neil ääretmnail niinutitcl Ro-
jäse kangekaelses julguses. Temal polnud enam 
relwa. Seda ütles Galele selgesti ta klaas. 
Tema taga, tema ees, tema jalgade all luuras 
surm ja, kuigi ta seda ei wõinud teäda, ka ta 
pea kohal. Ta ci wiiwitanud ega wääratanud 
kitsal, siledal teel. Kui ta kaljnpaela alumisele ot-
salejõudis, muutusGalepiinawoletusieadwuscks. 

Rojas oli Mercedest näinud. See oli usku-
mata, aga Gale ci wõinud kauemini kahelda. 
Mingisugused krmi'tangid näisid ta südame jää-
külmalt kinni pigistawat. Ta rebis püssi pal-
gcssc, langes põlwili ja hakkas lasknia. Tüh-
jendas magasiini. Tolmupilwekcsed, mida sisse
lööwad kuulid Rojase ümber üles ajasid ker-
kima, ei ajanud bandiiti silmigi tõstma. 

Kui Gale jälle laadima hakkas, üllatas teda 
waikne kiljatus Thornc suust, ja kohkudes wap-
püs ta. Thorne oli ulincstusest jälle ärganud, 
oli enese pooleldi püsti ajanud ja osutas wa-
riscwa käega teisele poole kraaterit kaljushnsile. 
Suuril silmil wahtis ta Rojasele, katsus rä<i-
kida, aga hääl ei kuulnud ta sõna. 

Gale pööras jälle ümber, kogu kehast tar-
retu, terastas ennast wiimse, meeleheitliku loo-
tusega — et Mercedes ennast ise saab kaitsma! 
Sest temal oli rewolwer. Gale ei kahelnud se-
kunditki, et noor prõua relwa tarwitab. Aga 
mõteldes, millist hirmu Mercedes rööwli eest 
tundis, haaras tedagi hirnms kartus. 

Rojas jõudis terrassi põhja. Jäi seisma. 
Tõmbas enda turri nagu panter. Arwatawasti 
nägi ta Mercedest koopa suu kaudu. Kiire, peen 
pragin, kaugusest pooleldi haihtunud — pau
gud! Ja kohe selle järele tuli ka kaja rullides 
lähemale. Rojas kukkus, nagu oleks talle knri-
kaga pähe löödud. Ta oli haawatud. Aga kui 
Gale suust parajasti nodranwelne karjatus tuli, 
kargas bandiit uuesti jalule. Ta näis olewat 
kiire, ja wale, ei wõinud siis olla raskesti haa-
walud. 

Koopast ilmus wäike, tume kogu — Mer
cedes. Ta toetas selja wastu laawaseiua. Walge 
pilweke — pauk. Aga bandiit tormas tema 
poole. Mercedes hakkas jooksma; ta ci katsu-
nud Rojasest mööda saada, waid ruttas õtse-
teed kuristiku ääre poole. Tema kawatsus oli 
selge. Aga Rojas jõudis talle just kuristiku ää-
rcl järele. Siis kajas kole karjatus üle kraateri. 
See oli mccleheitekarjatus. 

Gale sulges silmad; ta ci jõudnud seda enam 
näha. 

Thorne wastas Mercedese karjatusele. 
Gale waatas weel õigel ajal taha: ta kar-

gas sinna ja hoidis Thornest kinni, kes pära-
jasti järsu kuristikuseina poole tahtis kobama 
hakata. Ja siis, kui Gale ta tagasi kiskus, kuk-
küsid mõlemad maha Gale päästis sõbra, aga 
maarus ise selle juures põõsasse. Kui ta käed 
tagast tõmbas, olid nad üle ja üle kaetud choya 
pikkade, läikiwate okastega. 

„ Jumala eest, Gale, lase! Lase! Tapa Mer-
cedes! Tapa ta! . . . Kas — sa — ei — 
näe — Rojas — " 

Thorne langes minestusse. 
Gale, hetke aega kui uimane, seisis üles-

tõstetud kätega ja wahtis tarrewlt üle kraateri. 
Rojas ei olnud Mercedest tapnud. Ta tahtis 
teda maha suruda. Ta liigutused olid pikalda-
sed, sihtiteadwad, plaanilikud; Mercedes kaitses 
ennast kui wangistatud hunt. Ta rebis ja kis-
kus ning pildus ennast siia ning sinna. 

Rojase kawatsus oli hirmus selge. 
Wiimases meeleheites, wapustatud hingeli-

kust ja kehalikust piinast, lõdisedes, haigelt ja 
nõrgalt kahmas Gale oma püssi ja sihtis maad-
lewaile kujudele kitsal kaljuterrassil. Tõnibas 
kukc maha. Kuul keerutas just wõitlewa paari 
juurest punaka tolmupilwekese üles. Jälle las-
kis Gale, lootes Rojast tabada ja täis pala-
wat soowi Mercedest tappa. Laeng oli liig kör-
gele läinnd. Kolmas — neljas — wiies kord 
haugatas Remingtan -- ilmaaegu! Püss kuk
kus Gale piinatud käte wahelt maha. 

Kui hirmus selge oli selle kuradi Rojase 
kawatsus! 

(Järgneb). 
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Tõtt ja nalja. 
Ihnus. 

Shotlastcst räägitakse wäga palju lugusid, 
rais osutawad nende ihnusele. Toome lugejatele 
neist mõrred proowiks. 

„Kuidas oli eile lugu Lissyga? Kallis, mis? 
Kuipalju sa wälja andsid?" 

„Neli shillingit," wastas shotlane. .Rohkem 
ei olnud tal kaasas." — 

Aberdeeni pürjerraeister on suremas. Naine 
istub ta woodi ees. Äkki torkas talle mõte pähe, 
et ta on unustanud rohu toomata. 

«Edward," ütleb ta, „ma käin õige ruttu ap
teegis ära. Kui sa waheajal peaküd surema, 
siis ära unusta enne weel tuld kustutamata!" — 

N ä o k a t t e p e o l 
Härra Pimm tuleb näokattepeole aluspesus. 

Wihaselt peetakse ta kinni, tema aga ütleb: 
„Mis Te siis õieli tahate? Mina olen ju mas

keeritud." 
„Ja mis Te siis õieti kujutlete?" 
„Mina? Mina olen maksumaksja ja tulen 

maksuinspektori juurest." 

Hea. är i . 
Keegi ostis papagoi. 
„Kas wäärib ta ka seda hinda?" küsis ta 

müüjalt. 
„Kes wõiks selles kahelda?" kisendas lind 

wahele. 
See meeldis ostjale ja lõbusas meeles läks 

ta linnuga koju. 
Kuid warsti märkas ta , et lind ainult seda 

üht ütlust oskas rääkida. 
„Kas ma polnud eht eesel, et selle linnu eest 

nii kõrge hinna maksin?" pomises ta poolwal
justi, mille peale papagoi tõsiselt kos t i s : -

„Kes wõiks selles kahelda?" 

Troos t . 
Wäike poiss hulub: „Üks lind laskis mulle 

midagi mütsile kukkuda!" 
Onu: „Lohutu, mu poiss, et lehmad lennata 

ei oska I" 

U m b u s a l d u s . 
„Ütlen Teile, ei leidu inimesi, kes üksteise 

wastu wähem usaldust tunneksid kui Itsig ja 
Schmuil Kui nadlahkuwad ja kätt on annud — 
siis loewad nad kumbki weel oma sõrmed üle!" 

Kaugus . 
Kooliõpetaja: ..Kumb on meist kaugemal : 

kuu wõi Aafrika?" 
Õpilane: „ftafrika." 
Kooliõpetaja: „Kuidas nii?" 
Õpilane : „Noh, kuud wõime ju näha, aga 

Aafrikat mitte!" 

Teaduse a reng . 
Kirjutab keegi midagi raamatust ära, siis on 

see — plagiaat. 
Ärakirjutus kahest raamatust on — ajalehe

artikkel. 
Kolmest raamatust: doktoriväitekiri. 
Neljast raamatust: —wiies teaduslik raamat . 

K o h t u ees. 
„Miks hakkasite waleraha tegema?" 
„Ei osanud ju õigeid teha!" 

Telefoni juures. 
Kaupmees: „Kes on telefoni juures?" 
Sell: „Usun Teie proua!" 
Kaupmees: „Mis ta tahab?" 
Sell: „Ei tea õieti, sain ainult sõnast «loll

pea" aru." 
«Kaupmees : „Andke toru siia. Wististi tahab 

ta siis minu enesega rääkidal" 

Kõne . 
Naine (ärewalt): «Warem tahtsid sa mind ar

mastuse pärast otse ära süüa, ja nüüd . . , " 
Mees (katkestab ta kõne): „Nüüd oled sa 

mulle selleks liig kihwtine." 

K a r d a b t e a d a s a a m i s t . 
„Hobune, millise mulle müüsite, on ju pime, 

ja Teie ei ütelnud mulle, sellest midagi." 
„Mees, kellelt ma ta ostsin, ei ütelnud mulle 

ka midagi, ja siis arwasin ma, tema wahest ei 
soowigi, et see teatawaks saab." 

T e m a : „Neiu Emmi, kas wõiksite abielluda 
idioodiga ainult raha pärast?" 

T e m a k e : „Taewake, see tuleb nii oota
mata !" 

TELLIMISE HINNAD: 
Aastas (24 nr.nr.) 
Va » (12 nr.nr.) 
Vt aast. ( 6 nr.nr.) 

Kr. 7.50 
4,— 
2.25 

aastas 2 kuus ( 4 nr.nr.) Kr. 1.60 
1 p ( 2 nr.nr.) „ —.80 
Üksiknumber , —.40 

f ellimisi wõtawad wastu kõik postkontorid, raamatukauplused ja ^Romaani" esitused 
T a l i t u s e a a d r e s s : Tallinn, Müüriwahe tän. 16. Telefon 12-53. 

I 
Vi 

WÄLISMAILE: 
. . . Kr. 10.— 

5.— 
2.50 

Wastutaw toimetaja p . Grünfeldt. Wäljaandja Kirjastus-ofaühisus „Areng". 
TrüNtud „<3du" trülllojas S . ssomvasss t. 40, Tallinnas. 



TAPEETE 
uuemates maitserikastes mustrites, suurimas walikus ja 

s e i n a p a p p i soowitab wõist lemeta odawalt 
= I S A K W E E L M A N N = = = = = 

eri-tapeediäri T A L L I N N A S , 
W . T a r t u m n t nr . 2 2 . o m a s majas , k õ n e t r 5 - 8 2 . 

Täiendage oma raamatukop 
kõid&tud nRomaan'iM aastakäikudega: 
Aastakäik 1922 ilu- ja pnolnahkkõites 7.— 

»» iy2o „ „ „ " 
1924 .. .. .. 950. 
1925 . 950 

,',' 1926 1927ja 1928 a. ',', 95o! 
Köitmata 2.—kr. odavam. Saada kõigist suu
rematest rmtkpl. ja talitusest, MÜÜwlvahtf 

tän. 16, telefon 12-53 

MAX JOHANSON 
R ä t s e p a ä r i 

T a l l i n n a s , L ü h i k e j a l g 6 

Kõnetraat 3 0 - 8 9 

Olles saavutanud Lon
donist värviküllaseid 
sügisriideid oman kau
nima lootuse soovitada 
neid oma lugupeetud 
— tellijaskonnafe. — 

Austusega M Johanson 

..Romaani" endiste aastakäikude 
1922, 1923, 1924, 1925, 1926, 1927, 1928—üksikuid numbreid 
wõib saada talitusest hariliku hinnaga: üksikud numbrid 
üksiknumbrihinnaga 40 snt.; 6 nr. XU aasta hinnaga (225 

snt.) 12 nr. Vi a. hinnaga (400 snt.),* 18 nr. 625 snt. 
1922. a. Nr. 2—18 üksiknumbrid 30 s n t ; 6 nr. 170 snt.; 

9 nr. 250.— ; */, aastakäik (18 nr.) 500 snt. 



Pole mingit kasu otsida edasi! 

Raha eest võib ehitada paremaid autosid, — kuid seni pole 
leidunud ühtegi, kes oleks pakkunud nii palju, kui uus < 
DURANT 4—40, 6—60, 6—63, 6—66, ja 6—70 sellise ' 

hinna juures. Tulge ja võrrelge neid teistega. \ 

4 - 4 0 6—60 6—63 6—66 6—70 

SEDAN 4-uksega: . . . . . 
COUPE: 
TOURING (PHAETON): . . 

Kr. 4350 — 
Kr. 4100.-
Kr.3550.— 

4700.— 
4400.— 
3850.— 

5350.— 
5100.— 
5100.— 

5750.— 
5500.— 
5500.-

7250.— 
6900. -

'*&&» HEINR. LAGUS, 
TALLINN, MÜÜRIVAHE, 16, LAENUPANGA MAJAS, UKS B. TELEFON !I-53. ' 


